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UREDBE

IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) st. 102/2012

z dne 27. januarja 2012

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz jeklenih vrvi in kablov s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske in Ukrajine, kakor je bila razsirjena na uvoz jeklenih vrvi in kablov, poslanih iz

Maroka, Moldavije in Republike Koreje, ne glede na to, ali so deklarirani kot s

poreklom iz teh

drzav ali ne, po pregledu zaradi izteka ukrepa v skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe (ES) $t. 1225/2009 in
o zakljucku pregleda zaradi izteka ukrepa glede uvoza jeklenih vrvi in kablov s poreklom iz JuZne
Afrike v skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe (ES) st. 1225/2009

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1225/2009 z dne
30. novembra 2009 o zasCiti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (1) (,osnovna uredba®),
in zlasti ¢lena 9(2) in 9(4) ter ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju predloga, ki ga je po posvetovanju s sveto-
valnim odborom predlozila Evropska komisija (,Komisija“), 3)

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. PrejSnje preiskave in veljavni ukrepi

(1)  Svet je z Uredbo (ES) st. 1796/1999 () (,prvotna ured-
ba“) uvedel dokon¢no protidampinsko dajatev na uvoz
jeklenih vrvi in kablov (,JZV*) s poreklom, med drugim,
iz Ljudske republike Kitajske (,LRK*), Indije, JuzZne Afrike
in Ukrajine. Ti ukrepi se v nadaljnjem besedilu imenujejo
~prvotni ukrepi“, preiskava, ki je privedla do ukrepov, (4)
uvedenih s prvotno uredbo, pa se v nadaljnjem besedilu
imenuje ,prvotna preiskava®“.

(2)  Svet je leta 2001 z Uredbo (ES) $t. 1601/2001 () uvedel
dokon¢no protidampinsko dajatev v visini od 9,7 % do
50,7 % na uvoz nekaterih Zeleznih ali jeklenih vrvi in

UL L
() UL L 217, 17.8.1999, str. 1.
UL L 211, 4.8.2001, str. 1.

() U
() u
() u
343, 22.12.2009, str. 51. () u
() U
() u

kablov s poreklom, med drugim, iz Ruske federacije.
Enaka stopnja dajatev je bila uvedena z Uredbo Sveta
(ES) st. 1279/2007 (*) po delnem vmesnem pregledu in
pregledu zaradi izteka ukrepa. Svet je aprila 2004 po
preiskavi o izogibanju protidampinskim ukrepom,
uvedenim na JZV s poreklom iz Ukrajine in poslane
prek Moldavije, z Uredbo (ES) §t. 760/2004 (°) razsiril
prvotne ukrepe na uvoz JZV, poslanih iz Moldavije.
Prav tako je Svet oktobra 2004 z Uredbo (ES) St.
1886/2004 (%) razsiril prvotne ukrepe proti LRK na
uvoz JZV, poslanih iz Maroka.

Svet je po pregledu zaradi izteka ukrepa z Uredbo (ES) t.
1858/2005 (7) ohranil prvotne ukrepe v skladu s ¢lenom
11(2) osnovne uredbe. Ti ukrepi se v nadaljnjem besedilu
imenujejo ,veljavni ukrepi“, preiskava v zvezi s
pregledom zaradi izteka ukrepa pa se v nadaljnjem bese-
dilu imenuje ,zadnja preiskava“. Svet je maja 2010 po
preiskavi o izogibanju protidampinskim ukrepom za JZV
s poreklom iz Kitajske, poslane prek Republike Koreje, z
Izvedbeno uredbo (EU) $t. 400/2010 (%) razsiril prvotne
ukrepe na uvoz JZV, poslanih iz Republike Koreje.

2. Zahtevek za pregled zaradi izteka ukrepa

Komisija je 13. novembra 2010 z obvestilom, obja-
vljenim v Uradnem listu Evropske unije, napovedala zacetek
pregleda zaradi izteka (,obvestilo o zacetku®) (°) proti-
dampinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz JZV s
poreklom iz LRK, Juzne Afrike in Ukrajine v skladu
¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

285, 31.10.2007, str. 1.
120, 24.4.2004, str. 1.
328, 30.10.2004, str. 1.

117, 11.5.2010, str. 1.
309, 13.11.2010, str. 6.
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(5)  Pregled se je zacel po utemeljenem zahtevku, ki ga je (11)  Osem uvoznikov je predlozilo informacije, zahtevane v
vlozil povezovalni odbor industrije Zi¢natih vrvi Evropske obvestilu o zaletku, in izrazilo pripravljenost za sodelo-
unije (EWRIS) (,vloznik®) v imenu proizvajalcev Unije, ki vanje s Komisijo. Ker pa sta zadevni izdelek dejansko
predstavljajo bistven delez, v tem primeru ve¢ kot 60 %, uvazala samo dva uvoznika, se je Komisija odlocila, da
celotne proizvodnje JZV v Uniji. Zahtevek je bil uteme- ne uporabi vzorCenja in je navedenima uvoznikoma
lien s tem, da bi se zaradi izteka ukrepov damping in poslala vprasalnik.
skoda za industrijo Unije (,IU) verjetno nadaljevala ali
ponovila.

(12)  Vprasalniki so bili zato poslani trem vzoréenim proizva-
jalcem/skupinam proizvajalcev Unije, dvema uvoznikoma
in vsem znanim proizvajalcem izvoznikom v treh

(6)  Ker ni bilo dokazov glede uvoza s poreklom iz Indije, zadevnih drzavah.
vloznik ni zahteval zacetka pregleda zaradi izteka ukrepa
glede uvoza s poreklom iz Indije. Zato so se ukrepi, ki so
veljali za uvoz s poreklom iz Indije, 17. novembra 2010 (13) Vendar proizvajalec izvoznik v LRK, ki je izpolnil
iztekli ('). obrazec za vzorCenje, ni izpolnil vpradalnika. Zato se
Steje, da v preiskavi ni sodeloval noben proizvajalec
izvoznik v LRK.
3. Preiskava
(14)  En proizvajalec izvoznik iz Ukrajine ob zacetku preiskave
(7)  Komisija je o zacetku pregleda zaradi izteka ukrepa ni predlozil celotne dokumentacije. Proizvajalec kljub
uradno obvestila proizvajalce izvoznike, uvoznike, pozivu ni izpolnil vprasalnika. Zato se Steje, da v
uporabnike, za katere je znano, da jih to zadeva in preiskavi ni sodeloval noben proizvajalec izvoznik v
njihova zdruZenja, predstavnike drzav izvoznic, vloznika Ukrajini.
in proizvajalce Unije, navedene v zahtevku za zaletek
pregleda. Zainteresirane strani so imele moZnost, da
pisno izrazijo svoja stalif¢a in zahtevajo zasliSanje v o . o L .
roku iz obvestila o zacetku. (15)  En Pro1zva]a1ec izvoznik iz Juzne Afrike je izpolnil vpra-
Salnik.
16)  Izpolnjene vprasalnike so poslali tudi trije vzorceni proiz-
(8) Glede na veliko _?te_VﬂO proi;vajalcev_ izvvoznikov v LRK, " Valj?alci}skupige proizvajalclzzv Unije, dvaJ uvoznika Ii)n en
proizvajalcev Unije in uvoznikov, vklju¢enih v preiskavo, uporabnik
L ) . X - porabnik.
je bilo v obvestilu o zacetku predvideno vzorcenje v
skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe. Da bi se Komisija
lahko odlo¢ila, ali je vzoréenje potrebno, in v tem
primeru izbrala vzorec, SO blle navedene strani pozvane, (1 7) Komisija je zbrala in preverila vse informacije, za katere
da se v dveh tednih po zacetku postopka javijo Komisiji je menila, da so potrebne za ugotavljanje verjetnosti
in ji predlozijo zahtevane informacije iz obvestila o nadaljevanja ali ponovitve dampinga, posledi¢ne $kode
zaletku. in interesa Unije. Preveritveni obiski so bili opravljeni v
prostorih naslednjih druzb:
(9 Ker je informacije, zahtevane v obvestilu o zacetku, pred- (a) proizvajalei Unije:
lozil le en proizvajalec izvoznik v LRK, ki je izrazil tudi
pripravljenost za nadaljnje sodelovanje s Komisijo, je bilo
odlo¢eno, da se vzorcenje v primeru proizvajalcev izvoz- — CASAR Drahtseilwerk Saar GmbH, Nemcija,
nikov v LRK ne uporabi in se navedenemu proizvajalcu
poslje vprasalnik.
— BRIDON Group, sestavljena iz dveh druzb:
Bridon International Ltd. Velika Britanija in
BRIDON International GmbH, Nemcija,
(10)  Dvajset proizvajalcev/skupin proizvajalcev Unije je pred-

lozilo informacije, zahtevane v obvestilu o zacetku, in
izrazilo pripravljenost za sodelovanje s Komisijo. Na
podlagi informacij, ki so jih predlozili proizvajalci/sku-
pine proizvajalcev Unije, je Komisija izbrala vzorec treh
proizvajalcev/skupin proizvajalcev, za katere je bilo
ugotovljeno, da predstavljajo industrijo Unije glede
obsega proizvodnje in prodaje podobnega izdelka v Uniji.

() UL C 311, 16.11.2010, str. 16.

— REDAELLI Tecna Spa, Italija;

(b) proizvajalec izvoznik v Juzni Afriki:

— SCAW South Africa Ltd., Juzna Afrika;
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(18)

(19)

(20)

1)

(c) uvoznika:

— HEKO Industrieerzeugnisse GmbH, Nemcija,

— SENTECH International, Francija;

(d) uporabnik:

— ASCENSORES ORONA S coop, Spanija.

Preiskava glede nadaljevanja ali ponovitve dampinga in
$kode je zajemala obdobje od 1. oktobra 2009 do
30. septembra 2010 (,obdobje preiskave v zvezi s pregle-
dom* ali , OPP). Preucitev trendov, pomembnih za oceno
verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve skode, je zajela
obdobje od 1. januarja 2007 do konca OPP (,obravna-
vano obdobje®).

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
1. Zadevni izdelek

Zadevni izdelek je isti kot v prvotni in zadnji preiskavi, ki
je privedla do uvedbe trenutno veljavnih ukrepov, tj.
jeklene vrvi in kabli, vklju¢no zaprti, razen vrvi in kablov
iz nerjavnega jekla, z najvedjim precnim prerezom veé
kot 3mm (ki se v industrijski terminologiji pogosto
navajajo kot JZV), ki se trenutno uvri¢ajo pod oznake
KN ex73121081, ex73121083, ex731210 85,
ex 731210 89 in ex 7312 10 98 (,zadevni izdelek®).

2. Podobni izdelek

Ta preiskava v zvezi s pregledom je potrdila, da imajo,
kot je bilo ugotovljeno v prvotni in zadnji preiskavi, JZV,
proizvedeni v LRK in Ukrajini ter izvoZeni v Unijo, JZV,
proizvedeni in prodani na domacem trgu Juzne Afrike in
izvozeni v Unijo, JZV, proizvedeni in prodani na
domacem trgu primerljive drzave Turcije, in JZV, ki jih
proizvajajo in prodajajo v Uniji proizvajalci Unije, iste
osnovne fizikalne in tehni¢ne lastnosti ter koncne
uporabe in se zato Stejejo za podobne v smislu clena
1(4) osnovne uredbe.

Uvoznik je navedel argument, ki ga je v zadnji preiskavi
navedlo tudi Evropsko zdruzenje uvoznikov Zzi¢natih vrvi
(,EWRIA®). Trdil je, da se zadevni izdelek in izdelek,
proizveden in prodan v Uniji, bistveno razlikujeta in da
je treba razlikovati med vrvmi za splosno rabo in vrvmi
za posebne namene. Ti argumenti so bili podrobno
obravnavani v prvotni in zadnji uredbi, s katerima so
bili uvedeni zacasni in dokonéni ukrepi na uvoz zadev-
nega izdelka. Prav tako je Splosno sodis¢e v zadevi

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

T-369/08 EWRIA proti Evropski komisiji odlocilo, da
Komisija v preiskavah na podlagi razpolozljivih dokazov
ni naredila ocitne napake pri presoji, ali gre za vrvi za
splosno rabo ali vrvi za posebne namene (1.

Ker uvoznik ni predlozil novih elementov, ki bi pokazali,
da se je osnova, na kateri temeljijo prvotne ugotovitve,
spremenila, se potrdijo sklepi iz zadnjih uredb.

C. VERJETNOST NADALJEVANJA ALI PONOVNEGA
POJAVA DAMPINGA

V skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe je bilo prou-
eno, ali obstaja verjetnost, da se bo damping nadaljeval
ali ponovil zaradi morebitnega izteka veljavnih ukrepov.

1. Uvodne opombe

Nobeden od proizvajalcev izvoznikov v LRK in Ukrajini
ni sodeloval v celoti. Javila sta se proizvajalec izvoznik iz
Ukrajine in proizvajalec izvoznik iz LRK, katerima je bil
poslan vprasalnik, namenjen za proizvajalce izvoznike.
Izpolnjeni vprasalniki so se Steli za pomanjkljive in
neskladne, prav tako ni bilo mogoce opraviti preverit-
venih obiskov v prostorih njihovih druzb. Zadevne
druzbe so bile ustrezno pisno obve$cene, da bi bilo v
teh okoli§¢inah treba uporabiti razpoloZljiva dejstva v
skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe. V Juzni Afriki je
edini znani proizvajalec izvoznik predlozil informacije o
svojem izvozu v Unijo v OPP, ki je v istem obdobju
predstavljal celoten izvoz Juzne Afrike v Unijo.

Po Eurostatovih podatkih je v OPP celoten obseg uvoza
JZV iz LRK, Juine Afrike in Ukrajine znasal 4 833 ton,
kar predstavlja 2,4 % trznega deleza Unije. Med zadnjo
preiskavo je celoten uvoz zadevnih drzav znasal 3 915
ton, kar predstavlja 2,2 % trznega deleza Unije.

2. Damping uvoza v OPP

V skladu s ¢lenom 11(9) osnovne uredbe se je, kadar se
okolis¢ine niso spremenile ali kadar so bile informacije
na voljo, uporabljala enaka metodologija kot v prvotni
preiskavi. V primeru nesodelovanja, kot je bilo na primer
v primeru LRK in Ukrajine, so se uporabljala razpolo-
zljiva dejstva v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe.

2.1 LRK

Po Eurostatovih podatkih je v OPP celoten obseg uvoza
JZV iz LRK znaSal 4 530 ton, kar predstavlja 2,2 %
trznega deleza Unije.

(") Zadeva T-369/08 Evropsko zdruZenje uvoznikov Zi¢natih vrvi

(EWRIA) in drugi proti Evropski Komisiji [2010], odstavki 76 in
naslednji.
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(29)

(30)

(1)

(34)

2.1.1 Primerljiva drzava

Ker je gospodarstvo LRK v tranziciji, je morala normalna
vrednost temeljiti na informacijah iz ustrezne tretje
drzave s trznim gospodarstvom v skladu s ¢lenom 2(7)(a)
osnovne uredbe.

V zadnji preiskavi je bila Tur¢ija uporabljena kot primer-
ljiva drzava za dolocitev normalne vrednosti. Za sedanjo
preiskavo je vloznik predlagal, da se ponovno uporabi
Turdijo. Izbiri primerljive drzave ni ugovarjal nihce.

Preiskava je pokazala, da ima Turcija konkurencen trg za
JZV s tremi domacimi proizvajalci, ki oskrbujeta okoli
53 % trga in konkurirata z uvozom iz drugih tretjih
drzav. Dajatev na uvoz zadevnega izdelka v Turcijo ni,
prav tako za uvoz JZV v Turdijo ni drugih omejitev. Kot
je navedeno v uvodni izjavi 20, je bil izdelek, proizveden
in prodan na turskem domacem trgu, podoben izdelku,
ki ga je kitajski proizvajalec izvoznik izvozil v Unijo.

Zato se sklene, da je Turcija ustrezna primerljiva drzava
za doloc¢itev normalne vrednosti v skladu s c¢lenom
2(7)(a) osnovne uredbe.

2.1.2 Normalna vrednost

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe je bila
normalna vrednost doloéena na podlagi informacij,
prejetih od sodelujocega proizvajalca v primerljivi drzavi,
tj. na podlagi cene, ki so jo placevale ali jo placujejo
nepovezane stranke na domacem trgu Turcije. Informa-
cije, ki jih je zagotovil proizvajalec, so bile analizirane in
ugotovljeno je bilo, da je ta prodaja potekala v obicajnem
poteku trgovine in je reprezentativna.

Posledi¢no je bila normalna vrednost dolocena kot
tehtano povpredje domace prodajne cene za nepovezane
stranke, ki jo je zaracunaval sodelujo¢i proizvajalec v
Turdiji.

2.1.3 Izvozna cena

Ker kitajski proizvajalci niso sodelovali, je bila izvozna
cena v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe dolocena na
podlagi javno razpolozljivih informacij. Ugotovljeno je
bilo, da so za izracun stopnje dampinga ustreznejse
informacije, zbrane na podlagi ¢lena 14(6) osnovne
uredbe, kot Eurostatovi podatki, saj zadevne oznake KN
zajemajo vedji obseg izdelkov kot je zadevni izdelek,
opredeljen v uvodni izjavi 19.

214 Primerjava

Za posteno primerjavo na podlagi franko tovarna in na
isti ravni trgovine med normalno vrednostjo in izvozno
ceno so bile narejene ustrezne prilagoditve za razlike, za

(36)

(39)

(40)

(41)

katere je bilo ugotovljeno, da vplivajo na primerljivost
cene. Te prilagoditve so bile narejene glede na prevozne
stroske in stroske zavarovanja v skladu s ¢lenom 2(10)
osnovne uredbe.

2.1.5 Stopnja dampinga

V skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe je bila stopnja
dampinga dolo¢ena na podlagi primerjave tehtane
povprecne normalne vrednosti s tehtano povprecno
izvozno ceno v Unijo. Ta primerjava je pokazala znaten
damping v visini okoli 38 %.

2.2 Juina Afrika

V skladu z Eurostatovimi podatki je v OPP celoten obseg
uvoza JZV iz Juzne Afrike znasal 281 ton, kar predstavlja
0,1 % trznega deleza Unije, tj. na stopnji de minimis. Edini
znani proizvajalec izvoznik je predstavljal 100 % tega
uvoza.

2.2.1 Normalna vrednost

Normalna vrednost je bila v skladu s c¢lenom 2(1)
osnovne uredbe dolocena na podlagi cene, ki so jo
dejansko placevale ali jo placujejo nepovezane stranke
na domacem trgu JuZne Afrike, saj je bila ta prodaja
narejena v obicajnem poteku trgovine in se je Stela za
reprezentativno.

222 Izvozna cena

Ker je bil ves izvoz zadevnega izdelka izveden nepo-
sredno neodvisnim strankam v Uniji, je bila izvozna
cena v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe dolocena
na podlagi cen, ki so se dejansko placevale ali se placu-
jejo.

223 Primerjava

Za posteno primerjavo na isti ravni trgovanja na podlagi
franko tovarna med normalno vrednostjo in izvozno
ceno so bile narejene ustrezne prilagoditve za razlike,
za katere se je trdilo in dokazovalo, da naj bi vplivale
na primerljivost cen. Te prilagoditve so bile narejene
glede na prevozne stroske, stroske zavarovanja in stroske
kredita v skladu s ¢lenom 2(10) osnovne uredbe.

224 Stopnja dampinga

V skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe je bila stopnja
dampinga dolo¢ena na podlagi primerjave tehtane
povpreéne normalne vrednosti s tehtano povpreéno
izvozno ceno za Unijo za posamezno vrsto izdelka. Ta
primerjava je pokazala obstoj dampinga okoli 17 %, ki je
nizji od 38,6-odstotne stopnje dampinga iz prvotne
preiskave.
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2.3 Ukrajina

V skladu z Eurostatovimi podatki je v OPP celoten obseg
uvoza JZV iz Ukrajine znasal 22 ton, kar predstavlja
manj kot 0,1 % trznega deleza Unije, tj. trzni delez de
minimis.

2.3.1 Normalna vrednost

Normalna vrednost je bila v skladu s ¢lenom 18 osnovne
uredbe dolocena na podlagi informacij iz vloznikovega
zahtevka za pregled, ki ustrezajo ceni, ki so jo placevale
ali jo placujejo nepovezane stranke na domacem trgu
Ukrajine.

232 Izvozna cena

Ker ukrajinski proizvajalci niso sodelovali, je bila izvozna
cena v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe dolocena na
podlagi javno razpolozljivih informacij. Ugotovljeno je
bilo, da so informacije, zbrane na podlagi ¢lena 14(6)
osnovne uredbe, najustreznej§e za izracun stopnje
dampinga, saj to¢no zajemajo zadevni izdelek iz uvodne
izjave 19.

233 Primerjava

Za zagotovitev postene primerjave je bila izvozna cena v
skladu s ¢lenom 2(10) osnovne uredbe prilagojena za
stroske Cezmorskega prevoza in zavarovanja v vloZni-
kovem zahtevku za pregled. Zato je bila stopnja
dampinga za OPP dolocena na ve¢ kot 80 %.

3. Verjeten razvoj uvoza ob razveljavitvi ukrepov
3.1 Uvodne opombe

Sodeloval ni nobeden od 28 znanih kitajskih proizva-
jalcev izvoznikov.

Na poizvedbe Komisije sta odgovorila dva juznoafriska
proizvajalca izvoznika iz zahtevka za pregled, vendar je
vprasalnik izpolnil le tisti z interesom izvaZzanja v Unijo.
Drugih znanih proizvajalcev v Juzni Afriki ni.

Znani ukrajinski proizvajalec izvoznik je prekinil sodelo-
vanje, kot je navedeno v uvodni izjavi 14. Drugih znanih
proizvajalcev v Ukrajini ni.

3.2 LRK
321 Uvodne opombe

V prvotni preiskavi je za vse kitajske druzbe veljala
enotna 60,4-odstotna protidampinska dajatev. Obseg

(50)
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uvoza iz LRK se je bistveno zmanjsal, in sicer z 11 484
ton v OP prvotne preiskave (EU-15) na 1 942 ton v OPP
zadnje preiskave (EU-25), ter se nato povecal na 4 530
ton v sedanjem OPP. Vendar je treba opomniti, da se
kitajski uvoz od leta 2001 povecuje. Sedanji trzni delez
LRK je okoli 2,2 %.

Za ugotovitev, ali obstaja verjetnost, da se bo damping
nadaljeval, ¢e bi bili ukrepi razveljavljeni, so bili prouceni
ravnanje proizvajalcev izvoznikov pri doloanju cen
glede na druge izvozne trge, izvozne cene v Unijo, proiz-
vodna zmogljivost in izogibanje. Informacije glede
uvoznih cen izvoznikov so bile dolocene na podlagi
Eurostatovih podatkov, glede obsega izvoza in cen na
podlagi kitajskih ~statisti¢cnih informacij, informacije
glede zmogljivosti pa so temeljile na informacijah iz
zahtevka. Ugotovljeno je bilo, da so Eurostatovi podatki
najustreznej$i za primerjavo s kitajskimi statisti¢nimi
informacijami, saj je bila primerjava mogoca le za vedji
obseg izdelka, kot je razlozeno v naslednji uvodni izjavi.

3.2.2 Razmerje med izvoznimi cenami za
tretje drzave in izvoznimi cenami
za Unijo

RazpoloZljive statisticne informacije iz kitajskih javnih
zbirk podatkov zajemajo vedji obseg izdelka kot zadevni
izdelek. Zato na podlagi teh informacij ni bilo mogoce
narediti nobene smiselne analize koli¢in, izvoZenih na
druge trge. Analiza cen, za katere se je lahko uporabila
kitajska podatkovna baza, temelji na razumnih ocenah
glede na podobne lastnosti drugih izdelkov, ki bi lahko

bili vkljuéeni v analizo.

Kot je navedeno v zgornji uvodni izjavi, je bilo na
podlagi razpolozljivih informacij ugotovljeno, da so bile
izvozne cene iz LRK za druge izvozne trge povpretno
znatno niZje od izvoznih cen za Unijo (za okoli 30 %,
brez upostevanja placanih protidampinskih dajatev). Ker
je bil izvoz iz LRK v Unijo izveden po dampinskih stop-
njah, kot je bilo sklenjeno v uvodni izjavi 36, je to
pokazalo, da je 3lo pri izvozu na trge drugih tretjih
drzav verjetno za damping celo po vi§jih stopnjah od
izvoza v Unijo. Stelo se je tudi, da se lahko v primeru
razveljavitve ukrepov raven izvozne cene za druge tretje
drzave obravnava kot pokazatelj verjetne ravni cen za
izvoz v Unijo. Na podlagi tega in zaradi nizkih ravni
cen za trge tretjih drzav je bilo sklenjeno, da bi se
lahko izvozne cene za Unijo bistveno znizale, zaradi
Cesar bi se lahko tudi povecal damping.

323 Razmerje med izvoznimi cenami za
tretje drzave in ravnjo cen v Uniji

Ugotovljeno je bilo tudi, da je bila raven cen prodaje
industrije Unije v Uniji povprecno precej visja kot
raven izvoznih cen kitajskega izvoznika za trge drugih
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tretjih drzav. Dejstvo, da je zaradi splosno prevladujoce
ravni cen za zadevni izdelek na trgu Unije ta zelo priv-
lacen, velja tudi za LRK. Visja raven cen na trgu Unije je
spodbuda za povecanje izvoza v Unijo.

324 Stopnje dampinga

Kot je sklenjeno v uvodni izjavi 36, je bil izvoz iz LRK v
Unijo znatno dampinski glede na normalno vrednosti
primerljive drzave. Ni razlogov za sklep, da se ob odsot-
nosti ukrepov ne bi uvazale Se vedje kolicine po
podobnih dampinskih cenah.

3.2.5 Neizkori$cene
zaloge

zmogljivosti in

Glede na zahtevek za pregled in navzkrizno preverjanje
na podlagi javno razpolozljivih informacij (tj. informacij,
ki so jih druzbe objavile na svojih spletnih straneh) so
bile zmogljivosti vseh proizvajalcev izvoznikov v LRK
ocenjene na 1 355 000 ton. Vloznikova ocena izkorisce-
nosti zmogljivosti kitajskih proizvajalcev je okoli 63 %,
kar pomeni, da imajo neizkori¢ene zmogljivosti ve¢ kot
500 000 ton. Vloznik je prav tako predlozil informacije
o dodatnih proizvodnih obratih, ki se odpirajo, in veli-
kosti domacega trga. Kitajski proizvajalci imajo tako
znatne proste zmogljivosti, ki v veliki meri presegajo
ne samo izvozene koli¢ine v Unijo v OPP, ampak celotno
potro$njo Unije. Obstaja torej zmogljivost za veliko
povecanje izvoznih koli¢in v Unijo, zlasti ker ne kaze,
da bi lahko trgi tretjih drzav ali domaci trg absorbirali
dodatno proizvodnjo v takih koli¢inah. S tem v zvezi je
treba opozoriti, da je malo verjetno, da bi bil domaci trg
v LRK zaradi prisotnosti precej$njega Stevila konkuren-
¢nih  proizvajalcev sploh sposoben absorbirati znatne
koli¢ine neizkori¢ene zmogljivosti.

3.2.6 Prakse izogibanja

Ugotovljeno je bilo, da se je veljavnim ukrepom za uvoz
zadevnega izdelka iz LRK izogibalo tako, da je bil uvoz
pretovorjen prek Maroka leta 2004 in prek Republike
Koreje leta 2010. To kaZe na jasen interes prodajalcev
kitajskega JZV za trg Unije in njihovo nepripravljenost,
da konkurirajo na trgu Unije po nedampinskih stopnjah.
To se Steje kot Se en pokazatelj, da bi se v primeru
razveljavitve ukrepov obseg kitajskega izvoza verjetno
povecal in vstopil na trg Unije po dampinskih cenah.

3.3 Juzna Afrika
3.3.1 Uvodne opombe

V Juzni Afriki sta dva znana proizvajalca. Kot je nave-
deno, je v tej preiskavi v zvezi s pregledom sodeloval en
proizvajalec izvoznik.
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Drugi znani proizvajalec ni pokazal nobenega interesa za
izvazanje v Unijo in je trdil, da so bile njegove proiz-
vodne zmogljivosti v celoti izkori§¢ene in prodane na
domacem juznoafriskem trgu.

Uvoz iz Juzne Afrike se je od uvedbe prvotnih ukrepov
znatno zmanj$al. Trzni delez uvoza iz Juzne Afrike
(0,1 %) je bil v OPP pod pragom de minimis in je znasal
skupno 281 ton. Vecina tega uvoza je bila v kon¢nem
namenjena za uporabo na morju, ki se je od prejsnje
preiskave bistveno razvila, in v EU ni bila carinjena. Le
majhne koli¢ine zadevnega izdelka so bile sproscene v
prosti promet v EU.

Za dolocitev, ali bi se damping v primeru razveljavitve
ukrepov nadaljeval, so bile proucene informacije, ki jih je
predlozil sodelujo¢i izvoznik glede obsega izvoza in cen
za Unjjo in tretje drzave, neizkoris¢enih zmogljivosti in
zalog ter polozaja na juznoafriskem domacem trgu.

3.3.2 Razmerje med izvoznimi cenami za
tretje drzave in izvoznimi cenami
za Unijo

Sodelujoci izvoznik zadevnega izdelka je predlozil infor-
macije glede obsega in cen na izvoznih trgih, razen trga
Unije. Proizvajalec izvoznik prodaja znaten del svoje
proizvodnje na izvoznih trgih, Ceprav se je obseg izvoza
v obravnavanem obdobju zmanjsal. Izvozna dejavnost
druzbe se osredotoca ve¢inoma na dva posebna segmenta
trga: vrvi za rudarstvo in vrtanje na morju.

Izvozne cene druzbe za tretje drzave so bile v primerjavi
z izvoznimi cenami za Unijo, vklju¢no z uporabljeno
protidampinsko dajatvijo, na splosno v vseh letih obrav-
navanega obdobja bistveno visje (30 % do 70 %).
Cenovna prednost izvoznika na trgih drugih tretjih
drzav v primerjavi s cenami na trgu Unije kaze na to,
da izvoznik v primeru razveljavitve ukrepov v prihod-
nosti ne bi vstopal na trg Unije z znatnimi koli¢inami.
Kot je navedeno v uvodni izjavi 61, se je glede tega tudi
Stelo, da se izvozne dejavnosti druzbe osredotocajo na
izdelke, po katerih na trgu Unije v glavnem ni povpra-
Sevanja.

3.3.3 Neizkoriscene
zaloge

zmogljivosti in

Po zadnji preiskavi je sodelujoci proizvajalec izvoznik
ohranjal zaloge na stabilni ravni. Izkori§¢enost zmoglji-
vosti (okoli 70-75 %) je bila prav tako na obicajni ravni
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glede na tehnine omejitve v proizvodnem procesu.
Najvedja prosta zmogljivost je v obsegu med 1 500 in
3 500 tonami. Proizvajalec izvoznik ne nacrtuje znatnega
povedanja svoje proizvodne zmogljivosti. Glede na
dejstvo, da bi lahko trgi tretjih drzav ali domaci trg
absorbirali dodatno proizvodnjo, je videti, da je zmoglji-
vost za povecanje izvoznih koli¢in za Unijo zelo
omejena.

Poleg tega je treba opozoriti, da je proizvodnja usmerjena
predvsem na domadi trg, kjer dosega visoke dobicke, zato
druzba nima interesa izvazati znatnih koli¢in v Unijo.

3.4 Ukrajina
341 Uvodne opombe

Ker znani ukrajinski proizvajalec izvoznik ni sodeloval,
kot je navedeno v uvodni izjavi 14, so ugotovitve teme-
lile na razpolozljivih dejstvih v skladu s ¢lenom 18
osnovne uredbe. Ker je o ukrajinski industriji na voljo
le malo informacij, se naslednji sklepi opirajo na infor-
macije iz vloZnikovega zahtevka za pregled in javno
razpolozljivih statisticnih podatkov o trgovini. Treba je
opozoriti, da v Ukrajini ni drugih znanih proizvajalcev in
da se naslednji premisleki, zlasti glede proizvodnih
zmogljivosti, nanasajo na znanega proizvajalca izvoznika.

Za ugotovitev, ali bi se damping v primeru razveljavitve
ukrepov nadaljeval, so bile proucene izvozne cene za
tretje drzave in Unijo, neizkoris¢ene zmogljivosti in
izogibanje.

342 Razmerje med izvoznimi cenami za
tretje drzave in izvoznimi cenami
za Unijo

Ker ni bilo drugih zanesljivejsih informacij, so bile
upostevane informacije, predlozene v zahtevku glede
izvoznih trgov, ki so temeljile na javno razpolozljivih
statisticnih podatkih. Analiza razpolozljivih Stevilk je
pokazala, da so bile povpre¢ne izvozne cene v te drzave
precej pod povpre¢nimi izvoznimi cenami za Unijo. Kot
je ze bilo pojasnjeno v primeru LRK in JuZne Afrike, so
se izvozne cene za druge tretje drzave Stele kot kazalec,
kaksna bi bila verjetna raven cen za izvoz v Unijo ob
razveljavitvi ukrepov. Na podlagi tega je bilo sklenjeno,
da bi se lahko izvozne cene za Unijo znatno znizale, po
vsej verjetnosti na dampinske stopnje.

343 Neizkori§cene zmogljivosti

V zadnjih letih sta dva predhodno znana proizvajalca
izvoznika zdruzila svoje dejavnosti. Zato se je proizvodna
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zmogljivost iz zadnje preiskave zmanjSala. Glede na
razpolozljive dokaze iz zahtevka in po navedbah znanega
proizvajalca izvoznika je ocenjena proizvodna zmoglji-
vost v Ukrajini med 35000 in 40 000, od tega je
okoli 70 % uporabljenih za dejansko proizvodnjo. Prosta
zmogljivost je v obsegu med 10 500 in 12 000 tonami
in kaze, da obstaja zmogljivost za znatno povecanje
izvoznih koli¢in v Unijo. Domnevna potro$nja v Ukrajini,
izratunana na podlagi znanih informacij o proizvodnji in
statisticnih informacij o uvozu in izvozu kaze, da domaci
trg ne more absorbirati dodatnih zmogljivosti. Ukrajina
tako med vsemi zadevnimi drzavami ostaja drzava, kjer je
preusmeritev neizkori§¢ene zmogljivosti na trg Unije
najvedja, zlasti ker ne kaze, da bi lahko trgi tretjih
drzav ali domaci trg absorbirali dodatno proizvodnjo.

3.4.4 Prakse izogibanja

Po uvedbi obstojecih ukrepov na uvoz JZV iz Ukrajine pa
je bilo ugotovljeno, da se je uvoz JZV iz Moldavije
izogibal tem ukrepom. Stelo se je, da je bila ugotovljena
praksa izogibanja dodatni dejavnik, ki kaze interes za
vstop na trg Unije in nezmoznost konkuriranja na trgu
Unije po nedampinskih stopnjah.

3.5 Sklep

Nadaljevanje znatnega dampinga je bilo ugotovljeno za
LRK in Ukrajino ter po zmanjSani stopnji za JuZno
Afriko, Ceprav je bil obseg uvoza iz Juzne Afrike in
Ukrajine na nizjih ravneh.

Za preucitev, ali obstaja verjetnost nadaljevanja dampinga
v primeru razveljavitve protidampinskih ukrepov, so bile
proucene neizkori¢ene zmogljivosti in zaloge ter strate-
gija dolocanja cen in izvozna strategija na razli¢nih trgih.
Ta proutitev je pokazala, da je na voljo dovolj prostih
zmogljivosti in nakopicenih zalog v LRK in v nekoliko
manj$i meri v Ukrajini. V Juzni Afriki ni bilo opaziti
velikih prostih zmogljivosti ali presezenih zalog. Ugoto-
vljeno je bilo tudi, da so bile v primeru LRK in Ukrajine
izvozne cene za druge tretje drzave na splosno nizje od
cen za trg Unije ter da je Unija zato ostala privlacen trg
za proizvajalce izvoznike iz teh drzav. Vendar je bil izvoz
Juzne Afrike v druge drzave bistveno vedji kot izvoz v
Unjjo in se ni zdelo, da poteka po dampinskih cenah.
Zato je bilo sklenjeno, da bi bil po vsej verjetnosti izvoz
iz LRK in Ukrajine v tretje drzave preusmerjen v Unijo,
e bi bil mozen dostop na trg Unije brez protidampin-
gkih ukrepov. Razpolozljive neizkori¢ene proizvodne
zmogljivosti bi verjetno pripeljale do povecanega uvoza
iz teh drzav. Analiza strategij dolocanja cen je pokazala
tudi, da bi se ta izvoz iz Ukrajine in LRK najverjetneje
izvajal po dampinskih cenah. V primeru LRK in Ukrajine
je te sklepe podkrepilo dejstvo, da se je izogibalo obsto-
je¢im ukrepom z uvozom preko drugih drzav, kar je
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pokazalo, da drzave izvoznice niso bile sposobne konku-
rirati na trgu Unije po pravi¢nih cenah. Nasprotno se je
Stelo, da juznoafriski proizvajalec lahko konkurira z
drugimi proizvajalci, vklju¢no s proizvajalci Unije, na
drugih trgih tretjih drzav po pravi¢nih cenah. Glede na
navedeno je bilo za LRK in Ukrajino ugotovljeno, da bi
se ob izteku ukrepov damping najverjetneje nadaljeval v
znatnih koli¢inah. Nasprotno pa se ob upostevanju
zmanj$ane stopnje dampinga od prvotne preiskave,
dejstva, da je bil izvoz v druge drzave opravljen po
znatno visjih cenah kot v EU, in predvidenega majhnega
povpraSevanja po juznoafriskih izdelkih 3teje, da se glede
uvoza iz Juzne Afrike dampinski uvoz v znatnih koli-
¢inah najverjetneje ne bi nadaljeval.

Ukrajinska vlada je v zvezi z navedenimi ugotovitvami
trdila, da so domneve glede preusmeritve ukrajinskega
proizvajalca na trg Unije v primeru razveljavitve proti-
dampinskih ukrepov pretirane in neutemeljene. V
podporo svoji trditvi je vlada navedla, da so veljavni
ukrepi privedli do izgube stikov s strankami v EU in
posledi¢no zmanjsanja izvoza v Unijo ter da se ukrajinski
izvoz zdaj osredotoca na trge SND in azijske trge. Vendar
vlada ni podala pripomb o privlacnosti trga Unije zaradi
znatne razlike v cenah na teh trgih, kot je navedeno v
uvodni izjavi 67, in je tako izpustila dejstvo, da obstaja
verjetnost, da bi se v primeru izteka ukrepov ukrajinski
izvoz lahko preusmeril v Unijo.

Po razkritju je vloznik trdil, da naj bi zmanjSan obseg
izvoza juznoafriskega proizvajalca na druge trge vodil do
povecanih prostih zmogljivosti, ki jih doma¢ trg ne bo
absorbiral in bodo vodile do pove¢anga uvoza v Unijo.
Vendar ti argumenti niso bili podprti z dokazi.
Nasprotno, ugotovljeno je bilo, da je padajoci izvoz sode-
lujo¢ega izvoznika v obravnavanem obdobju ublazila
domaca prodaja, ki se je v istem obdobju znizala v
manj$i meri. Prav tako se je celotni obseg prodaje druzbe
povecal med letom 2009 in OP. Tako ni znakov, da bi
bile utemeljitve vloznika lahko utemeljene.

Vloznik je nadalje kritiziral Komisijo, da ni upostevala
nesodelovanja drugega juznoafriskega proizvajalca in da
dejstvo, da njegova druzba ni izvazala v preteklosti, ne
pomeni, da ne bo izvazala v prihodnosti. Glede tega je
bilo ugotovljeno, da v obravnavanem obdobju ta druzba
ni izvazala v Unijo. Protidampinski ukrepi ne sluzijo kot
instrument za prepoved zakonitega uvoza v Unijo. To
trditev je bilo zato treba zavrniti.

D. PROIZVODNJA UNIJE IN INDUSTRIJA UNIJE

Znotraj Unije JZV proizvaja ve¢ kot 25 proizvajalcev/
skupin proizvajalcev, ki sestavljajo industrijo Unije v
smislu ¢lena 4(1) in clena 5(4) osnovne uredbe.

Kot je navedeno v uvodni izjavi 10, je bil izbran vzorec,
ki je zajemal tri proizvajalce/skupne druzbe proizvajalcev
od naslednjih 20 proizvajalcev Unije, ki so predlozili
zahtevane informacije:
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— BRIDON Group, sestavljena iz Bridon International
Ltd (Velika Britanija) in Bridon International GmbH
(Nemcija),

— CASAR Drahtseilwerk Saar GmbH (Nem¢ija),

— Pfeifer Drako Drahtseilwerk GMBH (Nemc¢ija),

— Drahtseilwerk Hemer GmbH and Co. KG (Nemcija),
— Westfilische Drahtindustrie GmbH (Nemc¢ija),

— Teufelberger Seil GmbH (Nemdija),

— ZBD Group A.S. (Ceska),

— Cables y Alambres especiales, SA, (Spanija),

— Manuel Rodrigues de Oliveira Sa & Filhos, SA (Por-
tugalska),

— D. Koronakis SA (Gr¢ija),

— N. Leventeris SA (Gr¢ija),

— Drumet SA (Poljska),

— Metizi JSC (Bolgarija),

— Arcelor Mittal Wire France (Francija),

— Brunton Shaw UK Limited (Velika Britanija),
— Sirme Si Cabluri S.A. [ CORD S.A. (Romunija),
— Redaelli Tecna Spa (Italija),

— Remer SRL (Italija),

— Metal Press SRL (Italija),

— Randers Reb International A/S (Danska).

Opozoriti je treba, da so trije vzorceni proizvajalci Unije
predstavljali 40 % celotne proizvodnje Unije v OPP, nave-
denih 20 proizvajalcev pa je predstavljalo 96 % celotne
proizvodnje Unije v OPP, kar se Steje za reprezentativno
za celotno proizvodnjo Unije.

E. RAZMERE NA TRGU UNIJE
1. Potrosnja na trgu Unije

Potro$nja Unije je bila doloCena na podlagi obsega
prodaje industrije Unije na trgu Unije in Eurostatovih
podatkov o celotnem uvozu EU.
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(79)

(80)

(81)

(83)

Potro$nja Unije se je med letom 2007 in OPP zmanjsala
za 21 %, in sicer z 255 985 ton na 203 331 ton. Ko se
je leta 2008 rahlo povecala za 1%, je leta 2009 zaradi
gospodarske recesije znatno padla za 22 odstotnih tock
in v OPP ostala na podobni ravni.

2007 2008 2009 OPP
Potrosnja Unije 255986 | 257 652 | 201 975 | 203 331
(v tonah)
Indeks 100 101 79 79

2. Uvoz iz zadevnih drzav
2.1 Kumulacija

V prejinjih preiskavah je bil uvoz JZV s poreklom iz LRK,
Juzne Afrike in Ukrajine ocenjen kumulativno v skladu s
¢lenom 3(4) osnovne uredbe. Prouceno je bilo, ali je bila
kumulativna ocena primerna tudi za sedanjo preiskavo.

V zvezi s tem je bilo ugotovljeno, da je bila stopnja
dampinga, ugotovljena v zvezi z uvozom iz vsake drzave,
nad stopnjo de minimis. Glede koli¢in je bila izvedena
prospektivna analiza verjetnega obsega izvoza vsake
drzave v primeru razveljavitve ukrepov. Pokazala je, da
se bo v primeru razveljavitve ukrepov uvoz iz LRK in
Ukrajine z razliko do Juzne Afrike najverjetneje povecal
na stopnje, ki bodo bistveno vedje od tistih iz OPP in
zagotovo ne bodo zanemarljive. Glede Juzne Afrike je
bilo ugotovljeno, da je bila zmogljivost za povecanje
izvoznih koli¢in v Unijo zelo omejena zaradi nizke
proste zmogljivosti in dejstva, da bi trgi tretjih drzav
ali domaci trg lahko absorbirali dodatno proizvodnjo.

Glede konkuren¢nih pogojev med uvozenimi izdelki je
bilo ugotovljeno, da uvoz iz Juzne Afrike ni neposredno
konkuriral z uvozom iz drugih dveh drzav. Kot je nave-
deno v uvodnih izjavah 87 in 91, so bile cene vrst
izdelkov, uvozenih iz JuZne Afrike, znatno viSje od
uvoza iz drugih dveh drzav. Te vi§je cene so vodile do
odsotnosti nelojalnega nizanja prodajnih cen uvoza iz
Juzne Afrike v nasprotju z ugotovljenim nelojalnim niza-
njem prodajnih cen uvoza iz drugih dveh drzav.

Glede uvoza iz treh zadevnih drzav je bilo s preiskavo
ugotovljeno, da so si bili uvozeni JZV iz teh drzav
podobni v svojih osnovnih fizikalnih in tehni¢nih lastno-
stih. Razli¢ne vrste uvozenih JZV so bile zamenljive z
vrstami, proizvedenimi v Uniji, in so bile trzene v Uniji

(84)

(85)

(86)

87)

(88)

v istem obdobju. Glede na navedeno se je Stelo, da so
uvozene JZV s poreklom iz zadevnih drzav konkurirale z
]ZV, proizvedenimi v Uniji.

Na podlagi navedenega se je Stelo, da so bila v zvezi z
LRK in Ukrajino izpolnjena vsa merila iz ¢lena 3(4)
osnovne uredbe. Uvoz iz teh dveh drzav je bil zato
proucen kumulativno. Ker merila iz ¢lena 3(4) in zlasti
pogoji konkurence med temi uvoZenimi izdelki niso bili
izpolnjeni glede Juzne Afrike, je bil uvoz s poreklom iz te
drzave proucen individualno.

2.2 Uvoz iz LRK in Ukrajine
2.2.1 Obseg, trzni deleZ in cene uvoza

Glede na Eurostatove podatke se je v obravnavanem
obdobju obseg uvoza zadevnega izdelka s poreklom iz
LRK in Ukrajine zmanjdal za 54 %. Leta 2009 je bil
opaZen znaten upad za 43 odstotnih tock, sledil pa mu
je Se nadaljnji upad za 13 odstotnih tock v OPP.

Trzni delez kitajskega in ukrajinskega uvoza se je v
obravnavanem obdobju znizal s 3,8 % na 2,2 %.

Uvozne cene so se v obravnavanem obdobju povecale za
29 %. Po 11-odstotnem povelanju leta 2008 so se Se
dodatno povecale leta 2009 in ostale stabilne v OPP.

2007 2008 2009 OPP
Uvoz 9 844 10 081 5830 4553
(v tonah)
Indeks 100 102 59 46
Trzni delez v % 3,8 3,9 2,9 2,2
Indeks 100 102 75 58
Cena uvoza 1073 1195 1394 1388
Indeks 100 111 130 129

2.2.2 Nelojalno nizanje prodajnih cen

Ob upostevanju nesodelovanja kitajskih in ukrajinskih
proizvajalcev izvoznikov je bilo treba nelojalno nizanje
prodajnih cen dolociti na podlagi statistike uvoza glede
na oznake KN, pri kateri so bile informacije zbrane na
podlagi ¢lena 14(6) osnovne uredbe. Stopnja nelojalnega
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(90)

(93)

nizanja prodajnih cen za uvoz JZV s poreklom iz LRK in
Ukrajine je bila v OPP brez protidampinske dajatve med
47,4 % in 58,2 %.

2.3 Uvoz iz Juine Afrike

2.3.1 Obseg, trzni deleZz in cene uvoza iz
Juzne Afrike

Glede na Eurostatove podatke se je v obravnavanem
obdobju obseg uvoza zadevnega izdelka s poreklom iz
Juzne Afrike zmanj$al za 77 %. Leta 2009 je bil opazen
znaten upad za 94 odstotnih tock, sledilo pa mu je
majhno povecanje za 17 odstotnih toc¢k v OPP.

Trzni delez juznoafriskega uvoza se je v obravnavanem
obdobju znizal z 0,5 % na 0,1 %.

vozne cene so se v obravnavanem obdobju postopno
Uvoz SO S b bdob t
povecale za 52 %.

2007 2008 2009 OPP
Uvoz 1229 846 73 281
(v tonah)
Indeks 100 69 6 23
Trzni delez v % 0,5 0,3 0,0 0,1
Indeks 100 68 7 29
Cena uvoza 1504 1929 2217 2280
Indeks 100 128 147 152

2.32 Nelojalno nizanje prodajnih cen

Nelojalno nizanje prodajnih cen je bilo doloceno z
uporabo izvoznih cen sodelujocega juznoafriskega proiz-
vajalca, brez protidampinske dajatve, ugotovljeno pa je
bilo, da nelojalnega nizanja prodajnih cen ni bilo. Ker
drugih proizvajalcev izvoznikov v Juzni Afriki ni bilo,
ta sklep velja za celotno drzavo.

3. Uvoz iz drzav, na katere so bili ukrepi razsirjeni
3.1 Republika Koreja

Kot je navedeno v uvodni izjavi 3 je bilo ugotovljeno, da
je izogibanje prvotnim ukrepom glede LRK potekalo prek
Republike Koreje. Zato je bila protidampinska dajatev,
uvedena na uvoz s poreklom iz LRK, razsirjena na
uvoz istih JZV, poslanih iz Juzne Koreje, z izjemo tistih,
ki jih je dejansko proizvedlo enajst juznokorejskih proiz-
vajalcev.

Po preiskavi proti izogibanju in razsiritvi protidampinske
dajatve na uvoz, poslan iz Juzne Koreje, se je uvoz
znatno znizal, trzni delez pa se je znizal z 18,7 % v

(95)

(97)

(98)

(99)

(100)

(101)

letu 2007 na 12,8 % v OPP. Videti je, da ta odstotek
ustreza delezu dejanskih korejskih proizvajalcev izvozni-
kov, katerim je bilo odobreno izvzetje.

3.2 Moldavija

Uvoza s poreklom iz Moldavije ali uvoza, poslanega iz
Moldavije, v obravnavanem obdobju skoraj ni bilo. Zato
dodatna analiza ni bila potrebna.

3.3 Maroko

Uvoz s poreklom iz Maroka ali uvoz, poslan iz Maroka,
je v obravnavanem obdobju padel za 51 %. Trzni delez
uvoza je v obravnavanem obdobju predstavljal manj kot
0,5 %.

4. Druge drzave, ki jih zadevajo protidampinski
ukrepi

Glede na Eurostatove podatke se je obseg uvoza neka-
terih Zeleznih ali jeklenih vrvi in kablov s poreklom iz
Ruske federacije, kot so doloeni v ¢lenu 1(1) Uredbe
(ES) 8t. 1601/2001 (') v obravnavanem obdobju zmanjsal
za 41 %.

Trzni delez ruskega uvoza se je zmanjsal z 1,5 % v letu
2007 na 1,1 % v OPP.

5. Gospodarski poloZaj industrije Unije

Komisija je v skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe prou-
Cila vse pomembne gospodarske dejavnike in kazalce, ki
vplivajo na stanje industrije Unije.

5.1 Uvodne opombe

Glede na to, da je bilo v zvezi z industrijo Unije upora-
bljeno vzorcenje, je bila $koda ocenjena na podlagi infor-
macij, zbranih na ravni celotne industrije Unije (,IU“), kot
je doloceno v uvodni izjavi 75, in na podlagi informacij,
zbranih na ravni vzorcenih proizvajalcev Unije.

Pri vzoréenju je bila v skladu z uveljavljeno prakso nare-
jena analiza nekaterih kazalcev $kode (proizvodnja,
zmogljivost, produktivnost, zaloge, prodaja, trzni delez,
rast in zaposlovanje) za IU kot celoto, medtem ko so bili
navedeni kazalci $kode, ki so povezani z delovanjem
individualnih druzb, to so cene, stroski proizvodnje,
dobickonosnost, place, nalozbe, donosnost nalozb,
denarni tok in zmoznost zbiranja kapitala, preuceni na
podlagi informacij, zbranih na stopnji vzoréenih proizva-
jalcev Unije.

() UL L 211, 4.8.2001, str. 1.
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(102) Eden od proizvajalcev vzoréene skupine Bridon, druzba (d) Obseg prodaje

(103)

(104)

(105)

Bridon International Limited, je v obravnavanem obdobju
ohranil svoje ratune v GBP. Posledi¢no je v obravna-
vanem obdobju na nekatere kazalce Skode vplivalo
nihanje menjalnega tecaja med GBP in EUR.

5.2 Podatki o IU
(a) Proizvodnja

Proizvodnja IU se je zmanjSala za 9 % med letom 2007
in OPP, tj. s 182 681 ton na 165 394 ton. Obseg proiz-
vodnje je leta 2008 ostal nespremenjen in nato zaradi
globalne gospodarske recesije znatno padel za 13 % leta
2009. V OPP si je opomogel in se je povecal za 4
odstotne tocke. Obseg proizvodnje se je zaradi povpra-
$evanja na trgih zunaj EU zmanjSal manj kot potro$nja
na trgu Unije.

U 2007 2008 2009 OPP
Obseg proiz- | 182 681 | 182 691 | 159 266 | 165 394
vodnje
(v tonah)
Indeks 100 100 87 91

(b) Zmogljivost in stopnje izkorisCenosti zmogljivosti

V obravnavanem obdobju se je proizvodna zmogljivost
zmanjsala za 6 %. Leta 2009 se je zmanjsala za 10 % in v
OPP povecala za 4 odstotne tocke. Ker se je proizvodnja
sorazmerno bolj zmanj$ala kot zmogljivost, se je izkoris-
¢enost zmogljivosti zmanjSala z 69 % v letu 2007 na
66 % v OPP.

U 2007 2008 2009 OPP
Zmogljivost 265779 | 261 383 | 239 312 | 249 254
Indeks 100 98 90 94
Izkoris¢enost 69 % 70 % 67 % 66 %
zmogljivosti
Indeks 100 102 97 97
(c) Zaloge

Stopnja konénih zalog IU se je v letith 2008 in 2009
povecala, vendar se je v OPP znizala na raven iz leta
2007.

U 2007 2008 2009 orp
Konéne zaloge 12656 | 13254 | 12790 12 651
(v tonah)
Indeks 100 105 101 100

(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

Prodaja IU na trgu Unije se je med letom 2007 in OPP
zmanjSala za 20 %. Po 5-odstotnem zmanjsanju leta
2008 se je obseg prodaje leta 2009 zaradi gospodarske
recesije dodatno znizal za 24 odstotnih tock. Ta razvoj je
v skladu z razvojem trga Unije, ki je med letom 2007 in
OPP zaradi gospodarske recesije padel za 21 %.

U 2007 2008 2009 OPP
Prodaja nepove- | 112 387 [ 106 431 | 80 340 89551
zanim  strankam
v Uniji (v tonah)
Indeks 100 95 71 80

() Trzni delez

IU je med letoma 2007 in OPP uspelo ohraniti svoj trzni
delez nespremenjen pri 44 %. V letih 2008 in 2009 pa je
videti upad trznega deleza na 41 % oziroma 40 %
potrosnje Unije.

U 2007 2008 2009 opPpP
Trini delez 44 % 41 % 40 % 44 %
Indeks 100 94 91 100

(f) Rast

Med letom 2007 in OPP, ko se je potrosnja Unije zmanj-
Sala za 21 %, se je obseg prodaje IU zmanjsal le za 20 %.
IU je tako v majhni meri pridobila trzni delez, medtem
ko je uvoz iz zadevnih drzav v istem obdobju izgubil
skoraj 2 odstotni tocki.

(g) Zaposlenost

Stopnja zaposlenosti v IU se je med letom 2007 in OPP
zmanjsala za 12 %. Do glavnega zmanjSanja je prislo leta
2009, ko se je zaposlenost zmanjsala za 8 odstotnih
tock. To kaze, da se je IU uspelo prilagoditi novim
razmeram na trgu.

18) 2007 2008 2009 OpP
Zaposlenost 3052 2978 2752 2694
Indeks 100 98 90 88

(h) Produktivnost

Produktivnost delovne sile IU, merjena kot proizvodnja
na ekvivalent polne zaposlitve na leto, je bila v obravna-
vanem obdobju nestanovitna, saj se je leta 2008 povecala
za 2 odstotni tocki in se nato zmanjsala za 5 odstotnih
tock leta 2009, preden se je v OPP povecala za 6 odsto-
tnih tock.



Uradni list Evropske unije

9.2.2012

L 36/12
U 2007 2008 2009 OPP
Produktivnost 59,9 61,3 57,9 61,4
Indeks 100 102 97 103

111)

(112)

(113)

(114)

(i) Visina stopnje dampinga

Vpliv visine dejanske stopnje dampinga na IU, ki je bila
visoka, se glede na celoten obseg uvoza iz zadevnih
drzav in obstoj protidampinskih dajatev ne more Steti
za bistvenega.

5.3 Podatki, ki se nanasajo na vzorene proizvajalce Unije
() Prodajne cene in dejavniki, ki vplivajo na domace cene

Prodajne cene na enoto IU so se zviSale za 11 % med
letom 2007 in OPP. Cene so se postopno zviSevale za
16 % do leta 2009 in nato padle za 5-odstotnih tock v
OPP. Razvoj cen je povezan z dejstvom, da je IU uspela
pred gospodarsko recesijo porazdeliti zelo draga narocila
v leto 2009. Povezan je tudi z migracijo IU k dragim
JZV, zlasti JZV vegjega premera.

Vzoréeni proizvajalci 2007 2008 2009 opPp
Povprecna 3219 3492 3720 3560
prodajna cena na
enoto (EUR/tono)

Indeks 100 108 116 111

(k) Place

Med letom 2007 in OPP se je povprecna placa na ekvi-
valent polnega delovnega casa zmanjSala za 12% v
obravnavanem obdobju. Na podlagi spodnje razpredel-
nice ni mogoce sprejeti nobenih smiselnih sklepov, saj
je na place na zaposlenega mocno vplivalo nihanje
menjalnega tecaja med GBP in EUR v obravnavanem

obdobju.

Vzorceni proizva- |54, 2008 2009 OPP
jalci
Place na ekviva- | 55062 50570 | 46 638 48 329
lent polnega
delovnega casa
(EUR)
Indeks 100 92 85 88

() Nalozbe in zmoznost zbiranja kapitala

Ceprav so se nalozbe v JZV zmanjsale za 32 % v obrav-
navanem obdobju, so bile $e vedno znatne in so znasale

115)

(116)

(117)

ve¢ kot 35 milijonov EUR. Nalozbe so se osredotocale
predvsem na visoko stopnjo JZV. Vzoréeni proizvajalci v
obravnavanem obdobju niso naleteli na tezave pri
zbiranju kapitala, ker je bilo nalozbe obicajno mogoce
odplacati v nekaj letih.

Vzoréeni proizva- | 5, 2008 2009 OPP
jalci
Nalozbe 12331 | 9038 6283 8 406
(v 1 000 EUR)
Indeks 100 73 51 68

(m) Dobickonosnost na trgu EU

Vzoréenim proizvajalcem je uspelo doseci dobicek v
celotnem obravnavanem obdobju. Dobicek, dosezen
med letom 2008 in OPP je bil nad ciljnim dobickom,
in sicer 5 %, dolo¢enim v prvotni preiskavi. Rezultate, ki
so jih dosegli vzor¢eni proizvajalci, je mogoce pojasniti z
razvojem cen med letom 2007 in OPP ter stalnim
svetovnim povprasevanjem po vzorcenih proizvajalcih,
kar jim je omogocalo zmanjSanje stalnih stroskov.
Upad v dobickonosnosti v OPP se lahko razloZi z zniza-
njem cen in obsega proizvodnje, kar je negativno vplivalo
na stroske proizvodnje.

Vzoréeni proizvajalci | 2007 2008 2009 opp
Dobickonosnost 3,6 % 5,7 % 11,1 % 6,5 %
na trgu EU (%)

Indeks 100 158 307 179

(n) Donosnost nalozb

Donosnost nalozb, izrazena kot celoten dobicek,
ustvarjen iz dejavnosti JZV, v odstotkih iste knjigo-
vodske vrednosti sredstev, neposredno in posredno
povezan s proizvodnjo JZV, je sledila navedenemu trendu
dobickonosnosti v celotnem obravnavanem obdobju.

Vzorteni proizva- | 57 2008 2009 OPP
jalci
Donosnost 24,5 % 45 % 76,4 % 69,6 %
nalozb (%)
Indeks 100 184 312 284

(0) Denarni tok

Likvidnostni poloZzaj se je izboljsal med letom 2007 in
OPP, v celotnem obravnavanem obdobju pa je sledil
trendom dobickonosnosti.
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(118)

(119)

(120)

121)

Vzorteni proizva- | 4,5 2008 2009 opp
jalci
Denarni tok 20 255 38579 | 60276 45 841
(v 1000 EUR)
Indeks 100 190 298 226

(p) Okrevanje od ucinkov preteklega dampinga

Medtem ko zgoraj prouceni kazalci kazejo, da je IU
utrpela $kodo zaradi gospodarske recesije, saj so se
obseg prodaje, obseg proizvodnje, zaposlenost in nalozbe
znizale, kazejo tudi, da je IU prilagodila svojo proiz-
vodno opremo novemu gospodarskemu okolju, da bo
lahko izkoristila priloZnosti na trgih EU in v segmentih
trgov zunaj EU, kjer je mogoce doseti visoke stopnje.
Izboljsanje gospodarskih in finan¢nih razmer IU poleg
uvedbe protidampinskih ukrepov leta 1999 kaze, da so
ukrepi u¢inkoviti in da je IU okrevala po ucinkih prete-
klih dampinskih praks.

Ukrajinska vlada je navedla, da ne razume, kako bi
odprava protidampinskih dajatev na ukrajinski uvoz
lahko skodila industriji Unije, saj njeni kazalci skode
kazejo vecinoma pozitivne trende v obdobju gospodarske
krize, zlasti med letom 2009 in OPP. Vendar je ta analiza
temeljila na omejenem ¢asovnem obdobju in ne na
celotnem obravnavanem obdobju. Opozoriti je treba, da
to obdobje ne predstavlja splosnega trenda, ki se je
zaelo v razmerah, ko ciljni dobicek $e niti ni bil dosezen
in je bil dosezen kljub gospodarski krizi, ki je vplivala na
industrijo Unije, ter njenimi kazalci na koncu obravnava-
nega obdobja. Kot je navedeno v uvodnih izjavah 112 in
115, je relativno splosno sliko industrije Unije mogoce
razloziti po eni strani z velikim Stevilom narocil konec
leta 2008, prerazporejenih v celo leto 2009, in s pove-
¢anjem potrosnje na trgih zunaj EU, kar je prispevalo k
splosnim pozitivnim trendom glede kazalcev, povezanih
z dobic¢kom.

5.4 Sklep

Ceprav se je potro$nja zmanjsala za 21 %, je U uspelo
ohraniti svoj trzni delez, cene so se povecale za 11 %,
zaloge so ostale na primerni ravni, medtem ko se je
obseg proizvodnje zmanj$al manj kot potrosnja. IU je
bila dobic¢konosna v celotnem obravnavanem obdobju.
Glede na navedeno je mogoce skleniti, da IU v obravna-
vanem obdobju ni utrpela materialne skode.

F. VERJETNOST PONOVITVE SKODE

Kot je navedeno v uvodnih izjavah 55 in 68, imajo
proizvajalci izvozniki v LRK in Ukrajini moZnost znatno

(122)

(123)

(124)

(125)

povecati svoj obseg izvoza v Unijo tako, da uporabijo
razpolozljive proste zmogljivosti. Na voljo imajo velike
zmogljivosti, ki dosegajo ve¢ kot 500 000 ton, kar pred-
stavlja celotno potrodnjo Unije. Zaradi tega je verjetno, da
bi ob razveljavitvi ukrepov na trg Unije prodrle znatne
kolicine kitajskih in ukrajinskih JZV, da si povrnejo izgu-
bljeni trzni delez in ga e povecajo.

Kot je poudarjeno v uvodni izjavi 88, so bile cene uvoza
iz LRK in Ukrajine nizke in so nelojalno nizale prodajne
cene EU. Te nizke cene se bodo najverjetneje $e naprej
zara¢unavale. Kot je navedeno v uvodni izjavi 67, lahko v
primeru Ukrajine cene Se dodatno padejo. Tako gibanje
cen, skupaj z zmoznostjo izvoznikov v teh drzavah, da
na trg Unije dobavijo znatne koli¢ine zadevnega izdelka,
bi imelo po vsej verjetnosti negativen ucinek na cene na
trg Unije, s pricakovanim negativnim vplivom na gospo-
darski polozaj IU. Kot je navedeno, je finan¢na uspesnost
IU tesno povezana z ravnijo cen na trgu EU. Obstaja
verjetnost, da bi izpostavljenost IU vedjemu obsegu
uvoza iz LRK in Ukrajine po dampinskih cenah povzro-
¢ila poslabsanje njenega financnega stanja, kot je bilo
ugotovljeno v prvotni preiskavi. Na podlagi tega se
zato sklene, da bi bila posledica razveljavitve ukrepov
za uvoz s poreklom iz LRK in Ukrajine po vsej verjet-
nosti ponovitev $kode IU.

Kot je navedeno v uvodni izjavi 63 so proste zmoglji-
vosti v Juzni Afriki videti omejene. Kot je poudarjeno v
uvodni izjavi 92, je bilo ugotovljeno, da juznoafriske
izvozne cene za EU ne nelojalno nizajo prodajnih cen
IU. Glede na majhen obseg, izvozen v EU, ki je vstopil na
trg Unije, so se izvozne cene juznoafriskih JZV za pet
glavnih trgov zunaj EU primerjale tudi s cenami IU na
osnovi vrste izdelka. Ugotovljeno je bilo, da te cene prav
tako ne nelojalno nizajo prodajnih cen IU.

Glede na omejene proste zmogljivosti in odsotnost nelo-
jalnega niZanja prodajnih cen se skleni, da razveljavitev
ukrepov za uvoz s poreklom iz Juzne Afrike najverjetneje
ne bi povzrocil ponovitve skode IU.

G. INTERES UNIJE
1. Uvod

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe je bilo prouceno,
ali bi bila ohranitev obstojecih protidampinskih ukrepov
proti LRK in Ukrajini v nasprotju z interesom Unije kot
celote. Dolocitev interesa Unije je temeljila na oceni vseh
razlicnih vpletenih interesov. Treba je opozoriti, da se v
prej$njih - preiskavah sprejetje  ukrepov ni Stelo  za
nasprotno interesu Unije. Poleg tega dejstvo, da je sedanja
preiskava pregled, tj. analiza poloZaja, v katerem Ze
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(126)

127)

(128)

(129)

(130)

(131)

veljajo protidampinski ukrepi, omogoca oceno kakrinega
koli neupravienega negativnega vpliva trenutno
veljavnih protidampinskih ukrepov na zadevne strani.

Na podlagi tega je bilo preuceno, ali so kljub sklepom o
verjetnosti  ponovitve $kodljivega dampinga obstajali
utemeljeni razlogi za sklep, da ohranitev ukrepov proti
uvozu s poreklom iz LRK in Ukrajine v tem konkretnem
primeru ni v interesu Unije.

2. Interes IU

IU je dokazala, da je strukturno sposobna preziveti. To je
potrdil pozitiven razvoj njenih gospodarskih razmer v
obravnavanem obdobju. Zlasti pa je dejstvo, da je IU v
obravnavanem obdobju ohranila svoj trzni delez, v
mocnem nasprotju s poloZajem pred uvedbo ukrepov
leta 1999. Poleg tega je IU med letom 2007 in OPP
izboljsala svoje stanje glede dobicka. Nadalje je treba
opozoriti, da je bilo ugotovljeno, da je prislo do izogi-
banja ukrepom pri uvozu iz Maroka, Moldavije in Juzne
Koreje. Ce do tega ne bi prislo, bi bil polozaj IU se
ugodnejsi.

UpraviCeno gre pricakovati lahko, da bo IU $e naprej
imela koristi od ohranitve ukrepov. V primeru, da se
ukrepi proti uvozu s poreklom iz LRK in Ukrajine ne
ohranijo, je verjetno, da bo IU ponovno utrpela $kodo
zaradi poveCanega uvoza po dampinskih cenah iz teh
drzav in da se bo njen finanéni polozaj poslabsal.

3. Interes uvoznikov

Treba je opozoriti, de je bilo v prejsnjih preiskavah
ugotovljeno, da vpliv uvedbe ukrepov ne bi bil znaten.
Kot je navedeno v uvodni izjavi 11, sta izpolnjena vpra-
Salnika predlozila dva uvoznika, ki sta tudi v celoti sode-
lovala v tem postopku. Navedla sta, da ukrepi zvisujejo
cene. Vendar je preiskava pokazala, da obstajajo drugi viri
dobave in da so bile cene uvoza iz drugih drzav na
podobnih ravneh kot kitajske cene.

Na osnovi navedenega je bilo ugotovljeno, da trenutno
veljavni ukrepi ne vplivajo bistveno na njihov finanéni
polozaj in da nadaljevanje ukrepov ne bi pretirano vpli-
valo na uvoznike.

4. Interes uporabnikov

JZV se uporabljajo v zelo razlicne namene, zato bi to
lahko zadevalo $tevilne uporabniske industrije, kot so
ribiska industrija, pomorska industrija/sektor pomorskih
prevozov, naftna industrija in pridobivanje zemeljskega

(132)

(133)

(134)

(135)

(136)

plina, rudarstvo, gozdarstvo, letalski prevozi, nizka in
visoka gradnja ter drugo gradbeniStvo, visinska krmila.
Navedeni seznam uporabniskih industrij je le okviren.

Komisija je poslala vprasalnike vsem znanim uporabni-
kom. Kot je navedeno v uvodni izjavi 16, je v tem
postopku sodeloval samo en uporabnik. Navedel je, da
ni utrpel $kode zaradi obstoja ukrepov, saj so bili na
voljo drugi viri in da JZV niso predstavljali znatnega
deleza njegovih stroskov proizvodnje. S tem v zvezi je
bilo sklenjeno, da glede na zanemarljiv pomen stroskov
JZV za uporabniske industrije in obstoj drugih razpolo-
zljivih virov dobave veljavni ukrepi nimajo znatnega
ucinka na uporabnisko industrijo.

5. Sklep o interesu Unije

Glede na navedeno se sklene, da ni tehtnih razlogov, ki
bi nasprotovali ohranitvi sedanjih protidampinskih ukre-
pov.

H. PROTIDAMPINSKI UKREPI

Vse strani so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in
premislekih, na podlagi katerih je bil predviden predlog
za ohranitev obstojecih ukrepov za uvoz zadevnega
izdelka s poreklom iz LRK in Ukrajine in za ukinitev
ukrepov glede uvoza s poreklom iz Juzne Afrike. Po
tem obvestilu jim je bil dan tudi rok za predlozitev
stali§¢. PredloZene niso bile nobene pripombe, zaradi
katerih bi se spremenili zgornji sklepi.

Iz navedenega sledi, kot je dolo¢eno v ¢lenu 11(2)
osnovne uredbe, da je treba ohraniti protidampinske
ukrepe, ki se uporabljajo za uvoz JZV s poreklom iz
LRK in Ukrajine. Nasprotno se ukrepi za uvoz iz Juzne
Afrike morajo iztedi.

Kot je navedeno v uvodnih izjavah 2 in 3, so bile
veljavne protidampinske dajatve na uvoz zadevnega
izdelka iz Ukrajine in LRK razsirjene, tako da zajemajo
tudi uvoz JZV, poslanih iz Moldavije, Maroka in Repu-
blike Koreje, ne glede na to, ali so deklarirani kot izdelki
s poreklom iz Moldavije, Maroka ali Republike Koreje ali
ne. Protidampinsko dajatev, ki naj se ohrani za uvoz
zadevnega izdelka, kot je doloceno v uvodni izjavi 2, je
treba $e naprej razsiriti na uvoz JZV, poslanih iz Molda-
vije, Maroka in Republike Koreje, ne glede na to, ali so
deklarirani kot izdelek s poreklom v Moldaviji, Maroku in
Republiki Koreji ali ne. Maroskega proizvajalca izvoznika,
izvzetega iz ukrepov, razSirjenih z Uredbo (ES) st
18862004, je treba izvzeti tudi iz ukrepov, uvedenih s
to uredbo. Enajst proizvajalcev izvoznikov v Juzni
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Koreji, ki so bili izvzeti iz ukrepov, razirjenih z Izved- Dodatna
beno uredbo (ES) st. 400/2010, je treba izvzeti tudi iz Driava Druzba %Xlgfg

ukrepov, uvedenih s to uredbo —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Uvede se dokon¢na protidampinska dajatev na uvoz
jeklenih vrvi in kablov, vkljuéno zaprti, razen vrvi in kablov
iz nerjavnega jekla, z najve¢jim pre¢nim prerezom ve¢ kot
3 mm, ki se trenutno uvri¢ajo pod oznake KN ex 7312 10 81,
ex 731210 83, ex 7312 10 85, ex 7312 10 89 in
ex 7312 10 98 (oznake TARIC 7312 10 81 11, 7312 10 81 12,
731210 81 13, 731210 81 19, 731210 83 11,
731210 83 12, 731210 8313, 731210 8319,
731210 8511, 731210 8512, 731210 8513,
731210 8519, 731210 89 11, 731210 89 12,
731210 89 13, 731210 89 19, 73121098 11,
7312109812, 7312109813 in 73121098 19), in so s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske in Ukrajine.

2. Stopnja dokon¢ne protidampinske dajatve, ki se uporablja
za neto ceno CIF franko meja Unije brez placane dajatve za
izdelek iz odstavka 1 in s poreklom iz Ljudske republike Kitaj-
ske, je 60,4 %.

3. Stopnja dokoné¢ne protidampinske dajatve, ki se uporablja
za neto ceno CIF franko meja Unije, brez placane dajatve, za
izdelek iz odstavka 1 in s poreklom iz Ukrajine je 51,8 %.

4. Dokon¢na protidampinska dajatev, ki se uporablja za uvoz
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, kot je dolocen v
odstavku 2, se raziri na uvoz istih jeklenih vrvi in kablov,
poslanih iz Maroka, ne glede na to, ali so deklarirani s poreklom
iz Maroka ali ne (oznake TARIC 731210 81 12,
731210 8312, 731210 8512, 73121089 12 in
7312 10 98 12), razen tistih, ki jih proizvaja druzba Remer
Maroc SARL, Zone Industrielle, Tranche 2, Lot 10, Settat,
Maroko (dodatna oznaka TARIC A567), in na uvoz istih
jeklenih vrvi in kablov, poslanih iz Republike Koreje, ne glede
na to, ali so deklarirani s poreklom iz Republike Koreje ali ne
(oznake TARIC 731210 81 13, 731210 8313,
7312108513, 7312108913 in 73121098 13), razen
tistih, ki jih proizvajajo druzbe, navedene spodaj:

Dodatna
Drzava Druzba oznaka
TARIC

Republika Koreja Bosung Wire Rope Co, Ltd., 568, | A969
Yongdeok-ri, Hallim-myeon,
Gimhae-si, Gyeongsangnam-do,

621-872

Chung Woo Rope Co., Ltd. 1682- A969
4, Songjung-Dong, Gangseo-Gu,
Busan

CS Co., Ltd, 287-6 Soju-Dong A969
Yangsan-City, Kyoungnam

Cosmo Wire Ltd., 4-10, Koyeon- | A969
Ri, Woong Chon-Myon Ulju-Kun,
Ulsan

Dae Heung Industrial Co. Ltd., | A969
185 Pyunglim - Ri, Daesan-
Myun, Haman - Gun, Gyungnam

DSR Wire Corp., 291, Seonpyong- A969
Ri, Seo-Myon, Suncheon-City,
Jeonnam

Kiswire Ltd., 20th Fl. Jangkyo | A969
Bldg., 1, Jangkyo-Dong, Chung-
Ku, Seoul

Manho Rope & Wire Ltd., Dongho |  A969
Bldg, 85-2, 4 Street Joongang-
Dong, Jong-gu, Busan

Shin Han Rope CO.LTD, 715-8, A969
Gojan-dong, Namdong-gu,
Incheon

Ssang Yong Cable Mfg. Co., Ltd, | A969
1559-4 Song-Jeong Dong, Gang-
Seo Gu, Busan

Young Heung Iron & Steel Co., A969
Ltd, 71-1  Sin-Chon  Dong,
Changwon City, Gyungnam

5. Dokon¢na protidampinska dajatev, ki se uporablja za uvoz
s poreklom iz Ukrajine, kot je navedeno v odstavku 3, se razsiri
na uvoz istih jeklenih vrvi in kablov, poslanih iz Moldavije, ne
glede na to, ali so deklarirani kot izdelek s poreklom iz Molda-
vije ali ne (oznaka TARIC 7312108111, 731210 83 11,
731210 8511, 73121089 11 in 7312 10 98 11).

6. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavni carinski
predpisi.

7. Postopek pregleda glede uvoza jeklenih vrvi in kablov,
vkljuéno zaprti, razen vrvi in kablov iz nerjavnega jekla, z
najve¢jim pre¢nim prerezom ve¢ kot 3 mm s poreklom iz
Juine Afrike, ki se trenutno uvri¢ajo pod oznake KN
ex 7312 10 81, ex 7312 10 83, ex 7312 10 85, ex 7312 10 89
in ex 7312 10 98, se zakljudi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 27. januarja 2012

Za Svet
Predsednik
N. WAMMEN
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 103/2012
z dne 7. februarja 2012

o uvrstitvi dolofenega blaga v kombinirano nomenklaturo

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi (") ter zlasti ¢lena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) st. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej
uredbi.

(2)  Uredba (EGS) 8t. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji
dodaja dodatne pododdelke in se predpiSe s posebnimi
dolocbami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov
pri blagovni menjavi.

(3)  Po navedenih splosnih pravilih se blago iz stolpca (1)
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je
oznacena v stolpcu (2), iz razlogov iz stolpca (3) nave-
dene razpredelnice.

(4)  Primerno je dolociti, da se lahko imetnik v skladu s
Clenom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (2)
Se tri mesece sklicuje na zavezujoce tarifne informacije,
ki jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic v zvezi z uvrstit-
vijo blaga v kombinirano nomenklaturo in niso v skladu
s to uredbo.

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za
carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, opisano v stolpcu (1) razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca (2) nave-
dene razpredelnice.

Clen 2

Na podlagi ¢lena 12(6) Uredbe (EGS) §t. 2913/92 se je Se tri
mesece mogoce sklicevati na zavezujoce tarifne informacije, ki
jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic in niso v skladu s to
uredbo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 7. februarja 2012

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Algirdas SEMETA

Clan Komisije

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
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PRILOGA
Onis bl Uvrstitev Utemeliit
pis blaga (oznaka KN) emeljitev
(1) () 3)
Modularni zaslon (t.i. ,LCD-stena“), ki ga sesta- 8528 59 80 Uvrstitev opredeljujejo splosni pravili 1 in 6 za

vlja ve¢ modulov, izdelanih iz plos¢, pri ¢emer
vsaka meri priblizno 38 x 38 x 9 cm.

Vsaka plosc¢a vsebuje rdece, zelene in modre
svetlee diode ter ima locljivost 16 x 16 tock,
velikost tocke 24 mm, svetlost 2 000 cd/m2 ter
stopnjo osveZevanja vi§jo od 300 Hz. Prav tako
vsebujejo krmilno elektroniko.

Modul ima tudi sistem za obdelavo podatkov, ki
ga sestavljata:

— video procesor, ki sprejema razliéne vhode
signala (kot na primer CVBS, Y/C, YUV/RGB,
(HD-)SDI ali DVI) in omogoca prilagajanje
slike/video posnetka do velikosti modula, in

— signalni procesor, ki omogoca funkcijo
prestrukturiranja  slikovnih  tock  (,pixel
mapping®) vhodnega signala na zaslonsko
plosco.

Procesirani signal se poslje s signalnega proce-
sorja na razdelilnik preko kablov iz opticnih
vlaken. Razdelilnik nato poslie podatke v
razlicne ploscice zaslonske plosce.

Zaslon ni namenjen gledanju od blizu. Upora-
blja se za Sportne[zabavne dogodke, reklame za
blagovne znamke itd.

razlago kombinirane nomenklature, opomba 4
k oddelku XVI ter besedilo oznak KN 8528,
8528 59 in 8528 59 80.

Modularni zaslon in sistem za obdelavo video
posnetkov se upostevata kot funkcionalna enota
v smislu opombe 4 k oddelku XVI, saj sesta-
vljata posamezni komponenti, medsebojno
povezani z elektri¢nimi kabli ali drugimi napra-
vami, katerih namen je skupaj prispevati k jasno
opredeljeni funkciji.

Enota ima zmozZnost prikazovanja video posne-
tkov iz razli¢nih virov, kar je posamezna funk-
cija, opredeljena v tarifni $tevilki 8528.

Glede na to, da ima enota zmoznost prikazo-
vanja razli¢nih vrst video posnetkov, se ne more
Steti za elektricni aparat za signalizacijo z
vizualnim prikazovanjem. Zato je uvrstitev v
tarifno Stevilko 8531 kot indikatorska plosca
izkljuc¢ena (glej tudi pojasnjevalne opombe HS
k tarifni Stevilki 8531, (D)).

Enota se =zato uvrsti pod oznako KN
8528 59 80 med druge barvne monitorje.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 104/2012
z dne 7. februarja 2012

o uvrstitvi dolofenega blaga v kombinirano nomenklaturo

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi () ter zlasti clena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) $t. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej

uredbi.

(2)  Uredba (EGS) §t. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji
dodaja dodatne pododdelke in se predpiSe s posebnimi
dolo¢bami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov
pri blagovni menjavi.

(3)  Po navedenih splosnih pravilih se blago iz stolpca (1)
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je
oznalena v stolpcu (2), iz razlogov iz stolpca (3) nave-
dene razpredelnice.

(4)  Primerno je dolociti, da se lahko imetnik v skladu s
Clenom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (2)
Se tri mesece sklicuje na zavezujoce tarifne informacije,
ki jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic v zvezi z uvrstit-
vijo blaga v kombinirano nomenklaturo in niso v skladu
s to uredbo.

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za
carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, opisano v stolpcu (1) razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca (2) nave-
dene razpredelnice.

Clen 2

Na podlagi clena 12(6) Uredbe (EGS) $t. 2913/92 se je 3e tri
mesece mogoce sklicevati na zavezujoce tarifne informacije, ki
jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic in niso v skladu s to
uredbo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 7. februarja 2012

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Algirdas SEMETA

Clan Komisije

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
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PRILOGA
. R tit .
Opis blaga (0;?:12 lKeIYI) Utemeljitev
(1) ) G)

Tako imenovani ,komplet delov dvokolesa®, ki je
sestavljen iz:

(a) okvirja,
(b) sprednjih vilic in
(c) dveh platisc.

Sestavni deli se predlozijo za carinjenje hkrati,
vendar so pakirani posamezno.

(@) 871491 10
(b) 871491 30

() 87149210

Uvrstitev opredeljujejo splosni pravili 1 in 6 za
razlago kombinirane nomenklature ter besedila
oznak KN 8714, 871491, 87149110 in
8714 91 30 ter 8714 92 in 8714 92 10.

Ker deli, ko se sestavijo, nimajo temeljnih znacil-
nosti kompletnega dvokolesa, uvrstitev v podste-
vilko 8712 00 kot nekompletno dvokolo na
podlagi splosnega pravila za razlago 2(a) ne
pride v postev (glej tudi pojasnjevalno opombo
KN k podstevilki 8712 00).

Ker niso pakirani skupaj, njihova uvrstitev kot
proizvoda, pripravljenega v kompletih za prodajo
na drobno v smislu splosnega pravila za razlago
3(b), ne pride v postev.. Zato je treba sestavne
dele uvrstiti loceno.

Okvir je zato treba uvrstiti pod oznako KN
8714 91 10, sprednje vilice pod oznako KN
871491 30, platisca pa pod oznako KN
871492 10.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 105/2012
z dne 7. februarja 2012

o uvrstitvi dolofenega blaga v kombinirano nomenklaturo

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi () ter zlasti clena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) st. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej
uredbi.

(2)  Uredba (EGS) §t. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji
dodaja dodatne pododdelke in se predpiSe s posebnimi
dolocbami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov
pri blagovni menjavi.

(3)  Po navedenih splosnih pravilih se blago iz stolpca (1)
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je
oznacena v stolpcu (2), iz razlogov iz stolpca (3) nave-
dene razpredelnice.

(4)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za
carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, opisano v stolpcu (1) razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca (2) nave-
dene razpredelnice.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 7. februarja 2012

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Algirdas SEMETA

Clan Komisije
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. Upvrstit .
Opis blaga (OZX;S(; ?N) Utemeljitev
1 ) (3)
Vecfunkcionalni stroj z merami priblizno 62 x 76 | 8443 31 80 | Uvrstitev opredeljujejo splosni pravili 1 in 6 za

x 98cm in tezo priblizno 153 kg, ki zajema
opti¢ni bralnik in elektrostati¢ni tiskalni stroj.

Stroj ima samodejno kaseto s 150-listi za kopiranje
dvostranskih izvirnikov, dva pladnja za dovod
papirja, nadzorno plos¢o za uporabnika, spomin
RAM z zmogljivostjo 2,5 GB in vgrajen pogon
trdega diska z zmogljivostjo 80 GB. Opremljen je
z ethernetom, brezzi¢nim lokalnim omrezjem in
vmesnikom za USB.

Stroj lahko opravlja naslednje funkcije:
— skeniranje,

— tiskanje in

— digitalno kopiranje.

Stroj lahko tudi posilja skenirane dokumente prek
spleta (tako imenovano ,faksiranje po elektronski
posti/spletu”).

Stroj lahko natisne do 51 strani formata A4 na
minuto. Omogoca tudi spremembo velikosti skeni-
ranih slik (25 — 400 %). Hitrost skeniranja je 70
slik na minuto.

Tiskalna locljivost je 1200 x 1200 dpi samo za
besedila oziroma 600 x 600 dpi za slike. Locljivost
kopiranja je 600 x 600 dpi.

Stroj deluje bodisi avtonomno kot kopirni stroj, ki
skenira izvirnik in natisne kopije s pomogjo elek-
trostatiCnega tiskalnega stroja, ali, kadar je
priklju¢en na omrezje ali na stroj za avtomatsko
obdelavo podatkov, kot tiskalnik, skener ter stroj
za faksiranje prek spleta.

razlago kombinirane nomenklature ter besedilo
oznak KN 8443, 8443 31 in 8443 31 80.

Zaradi znacilnosti stroja nobene od njegovih
funkcij ni mogoce Steti kot glavne, zato je izklju-
Cena uvrstitev pod oznako KN 8443 31 20. Hitrost
kopiranja, hitrost skeniranja, prisotnost samodejne
kasete za liste, Stevilo pladnjev za dovod papirja,
nadzorna ploca ter funkcija spreminjanja velikosti
prikaza ne zadostujejo, da bi lahko digitalno kopi-
ranje Stelo kot glavna funkcija.

Hitrost kopiranja je dejansko enaka tako za kopi-
ranje kot tiskanje, saj je odvisna od tiskalnika, ki se
uporablja za obe funkciji. Tudi pladnja za dovod
papirja se uporabljata tako za tiskanje kot kopira-
nje. Hitrost skeniranja je ustrezna tako za skeni-
ranje kot kopiranje. Samodejna kaseta za liste in
nadzorna ploi¢a se enakovredno uporabljata za
kopiranje, skeniranje ter faksiranje prek spleta.
Prisotnost funkcije spreminjanja velikosti prikaza,
ki se nanasa zlasti na kopiranje, ne zadostuje, da
bi kopiranje 3telo kot glavna funkcija.

Pomembna znacilnost je tudi sposobnost stroja za
prikljucitev na stroj za avtomatsko obdelavo poda-
tkov ali na omreZje, saj omogoca tiskanje in skeni-
ranje dokumentov s stroja za avtomatsko obdelavo
podatkov ali nanj in za posiljanje tak$nih doku-
mentov prek spleta.

Stroj je zato treba uvrstiti pod oznako KN
8443 31 80 kot drugi stroji, ki zagotavljajo
najmanj dve od naslednjih funkcij: tiskanje, kopi-
ranje ali prenos telefaksa, katerih glavna funkcija ni
digitalno kopiranje.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 106/2012
z dne 7. februarja 2012

o uvrstitvi dolofenega blaga v kombinirano nomenklaturo

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski
tarifi () ter zlasti clena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) $t. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrstitvijo blaga iz Priloge k tej

uredbi.

(2)  Uredba (EGS) §t. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Navedena pravila se
uporabljajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti
ali delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali ji
dodaja dodatne pododdelke in se predpiSe s posebnimi
dolo¢bami Unije za uporabo tarifnih in drugih ukrepov
pri blagovni menjavi.

(3)  Po navedenih splosnih pravilih se blago iz stolpca (1)
razpredelnice iz Priloge uvrsti pod oznako KN, ki je
oznalena v stolpcu (2), iz razlogov iz stolpca (3) nave-
dene razpredelnice.

(4)  Primerno je dolociti, da se lahko imetnik v skladu s
Clenom 12(6) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti e
tri mesece sklicuje na zavezujoCe tarifne informacije, ki
so jih izdali carinski organi drzav ¢lanic v zvezi z uvrstit-
vijo blaga v kombinirano nomenklaturo, vendar niso v
skladu s to uredbo (?).

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za
carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, opisano v stolpcu (1) razpredelnice iz Priloge, se uvrsti v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca (2) nave-
dene razpredelnice.

Clen 2

Na podlagi clena 12(6) Uredbe (EGS) $t. 2913/92 se je 3e tri
mesece mogoce sklicevati na zavezujoce tarifne informacije, ki
jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic in niso v skladu s to
uredbo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 7. februarja 2012

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Algirdas SEMETA

Clan Komisije

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
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Onis bl Uvrstitev Utemeliit
pis blaga (oznaka KN) emeljitev
1 @ )
Naprava v obliki kovinskega diska s premerom | 9401 90 80 | Uvrstitev opredeljujejo splosni pravili 1 in 6 za

priblizno 8 cm in debelino 2 cm (tako imenovani
ynaklonski mehanizem®).

Naprava ima neravno povrsino z osrednjo osno
vrtino, sestavljena pa je iz naslednjih delov:

— vodilna plosca,
— spiralna vzmet,
— zgibna zareza,
— drsna zareza,

— dva drsna zatika,
— zaskocka,

— okrogla plosca.

Naprava je sestavni del mehanizmov za nastavitev
naklona sedezev v motornih vozilih.

Uporablja se za nastavitev kota sedeznega naslanjala
glede na potrebe voznika ali potnikov ter prispeva k
stabilnosti sedeza.

(*) Glej sliko

razlago kombinirane nomenklature ter besedilo
oznak KN 9401, 9401 90 in 9401 90 80.

Zaradi svojih znacilnosti, tj. svoje precizne
mehanske konstrukcije z ve¢ razli¢nimi sestavnimi
deli, je naprava posebej zasnovana kot bistveni del
mehanizma za nastavitev naklona sedeza v
motornem vozilu. Zato je izklju¢ena uvrstitev
med kovinsko okovje, pribor in podobne izdelke
iz tarifne Stevilke 8302 (glej tudi HS pojasnjevalne
opombe k tarifni tevilki 8302, prvi odstavek).

Zato se Steje, da je naprava del mehanizma za
nastavitev naklona sedeza v motornem vozilu.

Naprava se zato uvrsti pod oznako KN 9401 90 80
kot drugi deli sedezev, ki se uporabljajo v motornih
vozilih.

(*) Slika je zgolj informativna.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 107/2012
z dne 8. februarja 2012
o spremembi Priloge k Uredbi (EU) $t. 37/2010 o farmakolosko aktivnih snoveh in njihovi
razvrstitvi glede mejnih vrednosti ostankov v Zivilih Zivalskega izvora v zvezi s snovjo
oktenidin dihidroklorid
(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKA KOMISJJA JE - (3)  Evropski agenciji za zdravila je bil predlozen zahtevek za

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 470/2009 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 6. maja 2009 o dolocitvi postopkov
Skupnosti za dolocitev mejnih vrednosti ostankov farmakolosko
aktivnih snovi v Zivilih Zivalskega izvora in razveljavitvi Uredbe
Sveta (EGS) st. 2377/90 in spremembi Direktive 2001/82/ES
Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) $t. 726/2004
Evropskega parlamenta in Sveta (') ter zlasti ¢lena 14 v povezavi
s ¢lenom 17 Uredbe,

ob upostevanju mnenja Evropske agencije za zdravila, ki ga je
oblikoval Odbor za zdravila za veterinarsko uporabo,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo (ES) $t. 470/2009 je treba dolociti
mejne vrednosti ostankov za farmakolosko aktivne snovi,
ki so namenjene uporabi v Uniji v zdravilih za uporabo v
veterinarski medicini za Zivali za proizvodnjo zivil ali v
biocidnih proizvodih, ki se uporabljajo pri Zivinoreji.

(2)  Farmakolosko aktivne snovi in njihova razvrstitev glede
mejnih vrednosti ostankov v Zzivilih Zivalskega izvora so
dolocene v Prilogi k Uredbi Komisije (EU) $t. 37/2010 z
dne 22. decembra 2009 o farmakolosko aktivnih snoveh
in njihovi razvrstitvi glede mejnih vrednosti ostankov v
zivilih Zivalskega izvora (3).

dolocitev mejnih vrednosti ostankov (v nadaljnjem bese-
dilu: MRL) za oktenidin dihidroklorid za dermalno
uporabo pri vseh vrstah sesalcev za proizvodnjo Zivil.

(4)  Odbor za zdravila za veterinarsko uporabo je priporo¢il,
da za oktenidin dihidroklorid za dermalno uporabo pri
vseh vrstah sesalcev za proizvodnjo Zivil ni treba dolo¢iti
MRL.

(5)  Razpredelnico 1 v Prilogi k Uredbi (EU) $t. 37/2010 je
zato treba spremeniti in vkljuciti snov oktenidin dihidro-
klorid za dermalno uporabo pri vseh vrstah sesalcev za
proizvodnjo Zivil.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za zdravila za uporabo v veterinarski
medicini -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Priloga k Uredbi (EU) st. 37/2010 se spremeni, kot je dolo¢eno
v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 8. februarja 2012

() UL L 152, 16.6.2009, str. 11.
() UL L 15, 20.1.2010, str. 1.

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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V razpredelnici 1 v Prilogi k Uredbi (EU) 3t. 37/2010 se po abecednem vrstnem redu vstavi naslednja snov:

Farmakolosko
aktivna snov

Marker ostanek

Zivalska vrsta

MRL

Ciljna tkiva

Druge dolocbe (v skladu
s ¢lenom 14(7) Uredbe
(ES) st. 470/2009)

Terapevtska razvrstitev

,oktenidin

dihidroklorid

Se ne
uporablja

vse vrste sesalcev
za  proizvodnjo
Zivil

MRL se ne
zahteva.

Se ne
uporablja

Samo za dermalno
uporabo.

ucinkovine proti
infekcijam | antisepti-

ki“
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IZVEDBENA UREDBA

KOMISIJE (EU) st. 108/2012

z dne 8. februarja 2012

o doloditvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in

zelenjave
EVROPSKA KOMISIJA JE - vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi.
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,
(2)  Standardna uvozna vrednost se izracuna vsak delovni

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih

trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(Uredba o enotni SUT) (1),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) §t. 543/2011 z
dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 za scktorja sadja in zelenjave
ter predelanega sadja in zelenjave (%) ter zlasti ¢lena 136(1)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:
(1) Izvedbena uredba (EU) $t. 5432011 na podlagi izida

velstranskih  trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga
dolo¢a merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne

dan v skladu s c¢lenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih
podatkov. Zato bi morala ta uredba zaceti veljati na
dan objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe
(EU) $t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 8. februarja 2012

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 157, 15.6.2011, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
José Manuel SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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Standardne uvozne vrednosti za dolocitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)
Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost

0702 00 00 IL 156,8
MA 56,6

N 76,7

TR 130,2

77 105,1

0707 00 05 EG 229,9
JO 137,5

TR 174,7

uUs 57,6

77 149,9

0709 91 00 EG 330,9
77 330,9

0709 93 10 MA 94,6
TR 141,0

77 117,8

080510 20 EG 50,0
IL 78,7

MA 54,6

TN 53,8

TR 74,5

77 62,3

0805 20 10 IL 138,0
MA 83,0

77 110,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, CN 60,2
0805 20 90 IL 97,6
™M 98,5

KR 94,1

MA 111,3

TR 75,1

77 89,5

0805 50 10 EG 46,1
TR 54,8

77 50,5

0808 10 80 CA 130,0
CL 98,4

CN 109,0

MA 59,2

MK 31,8

uUs 145,7

77 95,7

0808 30 90 CL 141,4
CN 51,0

uUs 120,5

ZA 105,1

77 104,5

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.
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SKLEPI

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 7. februarja 2012

o finanénem prispevku Unije za nujne ukrepe za boj proti vezikularni bolezni prasicev v Italiji in
klasi¢ni prasiji kugi v Litvi leta 2011

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2012) 577)

(Besedilo v italijanskem in litovskem jeziku je edino verodostojno)

(2012/72/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 2009/470/ES z dne 25. maja
2009 o odhodkih na podro¢ju veterine (') in zlasti ¢lena 3
Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Vezikularna bolezen prasicev je nalezljiva virusna bolezen
pri prasicih, ki povzroca motnje v trgovini in pri izvozu
v tretje drzave.

(2)  Klasi¢na prasi¢ja kuga je nalezljiva virusna bolezen pri
prasicih in divjih prasicih, ki povzro¢a motnje v trgovini
znotraj Unije in pri izvozu v tretje drZave.

(3)  Pri izbruhu vezikularne bolezni prasicev obstaja tveganje,
da se povzroditelj bolezni razsiri na druga gospodarstva s
prasi¢i v isti drzavi Clanici, na druge drzave clanice ali
tretje drzave prek trgovine z Zivimi prasi¢i ali proizvodi
iz njih.

(4)  Pri izbruhu klasi¢ne prasicje kuge obstaja tveganje, da se
povzrocitelj bolezni razsiri na druga gospodarstva s
prasi¢i v isti drzavi ¢lanici, na druge drzave ¢lanice ali
tretje drzave prek trgovine z Zivimi prasi¢i, proizvodi iz
njih, semeni, jaj¢nimi celicami in zarodki.

(5)  Direktiva Sveta 92/119/EGS z dne 17. decembra 1992 o
splosnih ukrepih Skupnosti za nadzor nad dolocenimi
zivalskimi boleznimi in o posebnih ukrepih v primeru

() UL L 155, 18.6.2009, str. 30.

vezikularne bolezni prasicev (%) doloca ukrepe, ki jih
morajo drzave ¢lanice pri izbruhu takoj izvajati, da se
prepreci nadaljnje Sirjenje virusa.

Direktiva Sveta 2001/89/ES z dne 23. oktobra 2001 o
ukrepih Skupnosti za nadzor nad klasicno prasi¢jo
kugo (%) doloc¢a ukrepe, ki jih morajo drzave ¢lanice pri
izbruhu takoj izvajati, da se prepre¢i nadaljnje Sirjenje
virusa.

Odlocba 2009/470[ES doloca postopke, ki urejajo
finan¢ni prispevek Unije za posebne veterinarske ukrepe,
vkljuéno z nujnimi ukrepi. V skladu s ¢lenom 3(2) nave-
dene odlo¢be drzave ¢lanice prejmejo financni prispevek
za kritje stroskov nekaterih ukrepov za izkoreninjenje
nalezljivih bolezni iz ¢lena 3(1).

Prva alinea clena 3(6) Odlocbe 2009/470/ES doloca
pravila o delezih stroskov, nastalih v drzavah clanicah,
ki jih lahko krije finan¢ni prispevek Unije.

Za placilo finan¢nega prispevka Unije za nujne ukrepe za
izkoreninjenje nalezljivih bolezni iz ¢lena 3(1) veljajo
pravila iz Uredbe Komisije (ES) st. 349/2005 z dne
28. februarja 2005 o dolo¢itvi pravil v zvezi s financira-
njem Skupnosti nujnih ukrepov in ukrepov za boj proti
nekaterim  Zivalskim boleznim iz Odlo¢be Sveta
90/424[EGS (4.

V Italiji je leta 2011 prislo do izbruhov vezikularne
bolezni prasicev. Italijanski organi so v okviru Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali obve-
stili Komisijo in druge drzave ¢lanice o izvedenih ukrepih
v skladu z zakonodajo Unije o prijavljanju in izkoreni-
njanju bolezni ter izidu teh ukrepov.

2, 15.3.1993, str. 69.

ULLG6
UL L 316, 1.12.2001, str. 5.
ULLS5

5, 1.3.2005, str. 12.
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(11)  V Litvi je leta 2011prislo do izbruhov klasi¢ne prasicje
kuge. Litovski organi so v okviru Stalnega odbora za
prehranjevalno verigo in zdravje Zivali obvestili Komisijo
in druge drzave ¢lanice o izvedenih ukrepih v skladu z
zakonodajo Unije o prijavljanju in izkoreninjanju bolezni
ter izidu teh ukrepov.

(12)  Tako so italjjanski in litovski organi izpolnili vse tehni¢ne
in upravne obveznosti v zvezi z ukrepi iz ¢lena 3(2)
Odlocbe 2009/470/ES in clena 6 Uredbe (ES) $t.
349/2005.

(13)  V tem trenutku ni mogoce dolo¢iti natan¢ne viine finan-
¢nega prispevka Unije, ker so podatki o stroskih nadome-
stil in odhodkih iz poslovanja samo ocene. Ker je znesek
visok, je treba prvi obrok dolociti za Litvo.

(14)  Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in
zdravje Zzivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Financ¢ni prispevek Unije za Italijo

1. Italiji se dodeli finané¢ni prispevek Unije za kritje strogkov,
ki jih je imela leta 2011 zaradi izvedbe ukrepov za boj proti
vezikularni bolezni prasi¢ev iz ¢lena 3(2) in (6) Odlocbe
2009/470/ES.

2. Visina finan¢nega prispevka iz odstavka 1 se dolo¢i z
naknadnim sklepom, ki se sprejme po postopku iz c¢lena
40(2) Odlocbe 2009/470/ES.

Clen 2
Finan¢ni prispevek Unije za Litvo

1. Litvi se dodeli finan¢ni prispevek Unije za kritje stroskov,
ki jih je imela leta 2011 zaradi izvedbe ukrepov za boj proti
klasi¢ni prasicji kugi iz ¢lena 3(2) in (6) Odlocbe 2009/470/ES.

2. ViSina finan¢nega prispevka iz odstavka 1 se dolo¢i z
naknadnim sklepom, ki se sprejme po postopku iz ¢lena
40(2) Odlocbe 2009/470]ES.

Clen 3
Placilne ureditve

Prvi obrok v znesku 700 000,00 EUR se izplaca Litvi kot del
finan¢nega prispevka Unije iz ¢lena 2(1).

Clen 4
Naslovniki

Ta sklep je naslovljen na Italijansko republiko in Republiko
Litvo.

V Bruslju, 7. februarja 2012

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije
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PRIPOROCILA

PRIPOROCILO KOMISIJE
z dne 6. februarja 2012

o smernicah za varstvo podatkov pri sistemu zgodnjega obves¢anja in odzivanja (sistem EWRS)

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2012) 568)

(Besedilo velja za EGP)

(2012/73[EV)
EVROPSKA KOMISIJA JE - (3)  Pravica do varstva osebnih podatkov je priznana v Listini
Evropske unije o temeljnih pravicah in zlasti v ¢lenu 8
Listine.
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 292 Pogodbe,
(4)  Poleg tega mora biti izmenjava informacij po elektronski

po posvetovanju z Evropskim nadzornikom za varstvo poda-

tkov,

ob upostevanju naslednjega:

Odlocba st. 2119/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 24. septembra 1998 o vzpostavitvi mreZe epide-
mioloskega spremljanja in obvladovanja nalezljivih
bolezni v Skupnosti (!) je vzpostavila mrezo za epidemio-
losko spremljanje in obvladovanje nalezljivih bolezni v
Skupnosti ter sistem zgodnjega obvescanja in odzivanja
(v nadaljnjem besedilu: sistem EWRS) za prepreCevanje in
obvladovanje teh bolezni.

Komisija je v Odlocbi Komisije 2000/57/ES z dne
22. decembra 1999 o zgodnjem obvescanju in odzivanju
za prepreCevanje in obvladovanje nalezljivih bolezni po
Odlocbi  8t. 2119/98/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (%) sprejela izvedbene dolocbe o sistemu EWRS,
katerega namen je z ustreznimi sredstvi vzpostaviti struk-
turirano in trajno komunikacijo med Komisijo in pristoj-
nimi javnozdravstvenimi organi v drZavah <¢lanicah
Evropskega gospodarskega prostora, odgovornimi za
pripravo ukrepov, ki so morda potrebni za varovanje
javnega zdravja ter prepreCevanje in zaustavitev Sirjenja
nalezljivih bolezni (3).

() UL L 268, 3.10.1998, str. 1.

() UL L 21, 26.1.2000, str. 32.

(}) Sistem EWRS je rezerviran za porocanje pristojnih javnozdravstvenih
organov v drzavah clanicah o dolocenih nevarnostih za javno
zdravje (,dogodkih“), kot so opredeljeni v Prilogi I Odlocbe
2000/57ES.

poti med drzavami ¢lanicami ter med drzavami ¢lanicami
in Komisijo skladna s pravili o varstvu osebnih podatkov
iz Direktive 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obde-
lavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih poda-
tkov (%) ter Uredbe (ES) $t. 45/2001 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institu-
cijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih

podatkov ().

(5)  Odlocba Komisije 2009/547|ES z dne 10. julija 2009 o
spremembi Odlo¢be 2000/57ES o zgodnjem obvesc¢anju
in odzivanju za preprecevanje in obvladovanje nalezljivih
bolezni po Odlocbi §t. 2119/98/ES Evropskega parla-
menta in Sveta (°) je uvedla posebne zaicitne ukrepe za
izmenjavo osebnih podatkov med drzavami ¢lanicami pri
postopku sledenja stikov za dolocitev okuzenih oseb in
moznih ogroZenih posameznikov, ¢e pride do dogodka,
povezanega z nalezljivimi boleznimi, z moZno razsez-
nostjo na ravni EU.

(6)  Evropski nadzornik za varstvo podatkov (v nadaljnjem
besedilu: ENVP) je 26. aprila 2010 izdal mnenje o pred-
hodnem preverjanju (7), v katerem je pozval k pojasnitvi
odgovornosti razliénih akterjev, ki sodelujejo pri sistemu
EWRS, in k primerni obravnavi morebitnih tveganj, ki jih

L L 281, 23.11.1995, str. 31.

() U

() UL L 8, 12.1.2001, str. 1.

() UL L 181, 14.7.2009, str. 57.

()

skega nadzornika za varstvo podatkov o sistemu zgodnjega obves-
¢anja in odzivanja, ki ga je Evropska komisija priglasila 18. februarja
2009 (zadeva C 2009-0137). Mnenje je objavljeno na spletni strani
ENVP na naslednjem naslovu: http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB|
webdav/site/mySite/shared/Documents/Supervision/Priorchecks/
Opinions/2010/10-04-26_EWRS_EN.pdf.


http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/webdav/site/mySite/shared/Documents/Supervision/Priorchecks/Opinions/2010/10-04-26_EWRS_EN.pdf
http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/webdav/site/mySite/shared/Documents/Supervision/Priorchecks/Opinions/2010/10-04-26_EWRS_EN.pdf
http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/webdav/site/mySite/shared/Documents/Supervision/Priorchecks/Opinions/2010/10-04-26_EWRS_EN.pdf
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za temeljne pravice prinasa obdelava podatkov iz sledenja
stikov v vedjem obsegu, ¢e bo v prihodnosti prislo do
velikih nevarnosti za zdravje pandemicnih razseznosti.

Komisija je ob upostevanju priporocil ENVP in njegovega
mnenja pripravila skupek smernic za varstvo podatkov
pri sistemu EWRS, ki bodo pomagale pojasniti vloge,
naloge in obveznosti razli¢nih akterjev sistema ter tako
zagotovile dejansko spostovanje zgoraj navedenih pravil
za varstvo podatkov, poleg tega pa jasne informacije in
lahko dostopne mehanizme, prek katerih lahko posamez-
niki, na katere se nanasajo osebni podatki, uresnicujejo
svoje pravice —

SPREJELA NASLEDNJE PRIPOROCILO:

1.

2.

Drzave clanice opozorijo uporabnike sistema EWRS na
smernice v Prilogi k temu priporocilu.

Nacionalne organe, pristojne za sistem EWRS, se spodbuja,
da vzpostavijo stike s svojimi nacionalnimi organi za varstvo

podatkov zaradi smernic in pomoc¢i glede najboljsega nacina
izvajanja teh smernic v skladu z nacionalno zakonodajo.

. Drzavam ¢lanicam se priporoca, da najpozneje dve leti po

sprejetjiu  tega priporocila  Evropski komisiji zagotovijo
povratne informacije o izvajanju smernic iz Priloge. Te
povratne informacije bodo sporoc¢ene ENVP in jih bo Komi-
sija upostevala, ko bo ocenjevala stopnjo varstva podatkov v
sistemu EWRS ter vsebino in pravocasnost prihodnjih ukre-
pov, vkljuéno z morebitnim sprejetjem pravnega instru-
menta.

4. To priporotilo je naslovljeno na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 6. februarja 2012

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije
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PRILOGA

SMERNICE ZA VARSTVO PODATKOV PRI SISTEMU ZGODNJEGA OBVESCANJA IN ODZIVANJA (SISTEM
EWRS)

1. UVOD

Sistem EWRS je spletna aplikacija, ki jo je oblikovala Evropska komisija v sodelovanju z drzavami clanicami, da bi
vzpostavila strukturirano in trajno komunikacijo med Komisijo in pristojnimi javnozdravstvenimi organi v drzavah
¢lanicah Evropskega gospodarskega prostora, odgovornimi za pripravo ukrepov, ki so potrebni za varovanje javnega
zdravja. Evropski center za preprecevanje in obvladovanje bolezni (v nadaljnjem besedilu: center ECDC), ki je agencija EU,
je od leta 2005 prav tako povezan s sistemom EWRS (1).

Sodelovanje med nacionalnimi organi na podrocju zdravja je bistveno za povecanje zmogljivosti drzav ¢lanic, da prepre-
¢ijo morebitno Sirjenje nalezljivih bolezni v EU, in njihovo pripravljenost za usklajen in pravocasen odziv na dogodke, ki
jih povzrocijo nalezljive bolezni, ki ogrozajo ali lahko ogrozajo javno zdravje.

Prejsnji izbruhi sindroma akutnega oteZenega dihanja (SARS), pandemicne gripe A(HIN1) in drugih nalezljivih bolezni so
jasno pokazali, kako hitro se lahko Sirijo prej neznane bolezni, pri tem pa povzrocajo visoko stopnjo smrtnosti in
obolevnosti. Hitro potovanje in svetovna trgovina pospeSujeta prenos nalezljivih bolezni, ki ne poznajo meja. Zgodnje
odkrivanje ter uc¢inkovito sporocanje in usklajevanje na evropski in mednarodni ravni sta bistvena za obvladovanje takih
nepredvidljivih dogodkov in preprecevanje zelo Skodljivega razpleta dogodkov.

Sistem EWRS je bil oblikovan kot centraliziran mehanizem, ki naj bi drzavam ¢lanicam omogocal pravocasno in varno
posiljanje opozoril, izmenjavo informacij in usklajevanje odziva v zvezi z dogodki, ki morebiti ogrozajo zdravje v EU.

2. PODROCJE UPORABE IN CILJT SMERNIC

Upravljanje in uporaba sistema EWRS lahko v posebnih primerih vkljuCujeta izmenjavo osebnih podatkov, ¢e tako
dolocajo ustrezni pravni instrumenti (glej razdelek 4 o pravnih podlagah za izmenjavo osebnih podatkov v sistemu
EWRS).

Izmenjave osebnih podatkov med pristojnimi organi na podrocju zdravja v drzavah ¢lanicah morajo biti skladne s pravili
o varstvu osebnih podatkov, opredeljenimi v nacionalnih zakonih, ki prenasajo Direktivo 95/46/ES o varstvu posamez-
nikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov.

Ker pa uporabniki sistema EWRS niso strokovnjaki za varstvo podatkov in se morda vedno ne zavedajo dovolj zahtev o
varstvu podatkov, ki jih nalaga zakonodaja, jim je priporocljivo zagotoviti smernice, v katerih je uporabniku prijazno in
lahko razumljivo razloZzeno delovanje sistema EWRS z vidika varstva podatkov. Smernice so namenjene tudi povecanju
ozavesenosti ter spodbujanju najboljsih praks ter doslednega in enotnega pristopa k spostovanju varstva podatkov pri
uporabnikih sistema EWRS v drzavah ¢lanicah.

Vendar je treba omeniti, da te smernice niso namenjene celovitemu pregledu vseh vprasanj s podro¢ja varstva podatkov,
povezanih s sistemom EWRS. Dodatna navodila in pomo¢ je mogoce dobiti pri organih za varstvo podatkov v drzavah
¢lanicah. Zlasti pa se uporabnike sistema EWRS mocno spodbuja, da se pri zadevnem organu za varstvo podatkov
pozanimajo o najboljem nacinu izvajanja teh smernic na nacionalni ravni, da bi zagotovili popolno spostovanje zahtev
glede varstva podatkov, ki so znacilne za posamezno drzavo. Seznam organov za varstvo podatkov in njihovih kontak-
tnih podatkov je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

http://ec.europa.eu/justice/policies/privacy/nationalcomm/index_en.htm.

Nazadnje je treba poudariti, da te smernice niso merodajna razlaga zakonodaje EU na podroju varstva podatkov, saj je v
institucionalnem sistemu Unije za razlago zakonodaje EU izklju¢no pristojno Sodis¢e Evropske unije.

3. PRAVO, KI SE UPORABLJA, IN NADZOR

Dolocitev prava, ki se uporablja, je odvisna od tega, kdo je uporabnik sistema EWRS. Obdelava osebnih podatkov s strani
Komisije in centra ECDC v okviru upravljanja in delovanja sistema (v obsegu, predstavljenem v naslednjih razdelkih) je
zlasti urejena z Uredbo (ES) st. 45/2001.

(") Center ECDC tudi podpira Komisijo in ji pomaga pri zagotavljanju delovanja aplikacije EWRS. Ta naloga je bila centru ECDC dodeljena
z Uredbo (ES) $t. 851/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o ustanovitvi Evropskega centra za preprecevanje in
obvladovanje bolezni in zlasti ¢lenom 8 Uredbe (UL L 142, 30.4.2004, str. 1).


http://ec.europa.eu/justice/policies/privacy/nationalcomm/index_en.htm
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Glede obdelave osebnih podatkov s strani nacionalnih pristojnih organov za sistem EWRS je pravo, ki se uporablja,
ustrezna nacionalna zakonodaja na podro¢ju varstva podatkov, ki prenasa Direktivo 95/46/ES. Omeniti je treba, da ta
direktiva pusca drzavam clanicam nekaj manevrskega prostora za prenos njenih doloc¢b v nacionalno zakonodajo.
Direktiva zlasti omogoca drzavam ¢lanicam, da v posebnih primerih uvedejo izjeme ali odstopanja za Stevilne njene
dolocbe. Hkrati lahko nacionalna zakonodaja na podroju varstva podatkov, ki se uporablja za uporabnika sistema EWRS,
dolodi strozje zahteve ali zahteve, znacilne za posamezno drzavo, ki v zakonodajah drugih drzav ¢lanic niso predvidene.

Ob upostevanju vseh teh posebnosti se uporabnikom sistema EWRS svetuje, da se o navedenih smernicah pogovorijo z
zadevnimi organi za varstvo podatkov zaradi zagotovitve, da so izpolnjene vse zahteve, ki jih nalagajo veljavne nacionalne
zakonodaje. Na primer, podrobnosti informacij, ki jih je ob zbiranju podatkov treba zagotoviti posameznikom, na katere
se nanasajo osebni podatki, se lahko od ene drzave ¢lanice do druge precej razlikujejo, enako pa velja tudi za pravila za
obdelavo posebnih vrst osebnih podatkov (na primer zdravstvenih podatkov) posameznikov.

Ena od glavnih znacilnosti pravnega okvira EU na podrodju varstva podatkov, ki ga sestavljata Uredba (ES) §t. 45/2001 in
Direktiva 95/46/ES, je nadzor, ki ga izvajajo javni in neodvisni organi za varstvo podatkov. Obdelavo osebnih podatkov s
strani institucij in organov EU nadzira Evropski nadzornik za varstvo podatkov (v nadaljnjem besedilu: ENVP) ('), medtem
ko obdelavo podatkov s strani fizicnih ali pravnih oseb, nacionalnih javnih organov, agencij ali drugih organov v drzavah
¢lanicah nadzirajo zadevni organi za varstvo podatkov. Nadzorni organi so v vseh drzavah clanicah pooblasceni za
obravnavo pritozb, ki jih drzavljani vloZijo v zvezi z varstvom svojih pravic in svobo$¢in glede obdelave osebnih
podatkov. Za podrobnejse informacije o tem, kako obravnavati zahtevke ali pritozbe posameznikov, na katere se nanasajo
osebni podatki, so uporabniki sistema EWRS vabljeni, da si ogledajo razdelek 9 o dostopu do osebnih podatkov in drugih
pravicah posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki.

4. PRAVNE PODLAGE ZA IZMENJAVO OSEBNIH PODATKOV V SISTEMU EWRS

Odlocba 3t. 2119/98|ES je vzpostavila mrezo na ravni EU (v nadaljnjem besedilu: mreza) za spodbujanje sodelovanja in
usklajevanja med drzavami ¢lanicami, ob pomoc¢i Komisije, katere namen je izboljSati preprecevanje in obvladovanje
nalezljivih bolezni v EU (3. V tem okviru je bil vzpostavljen sistem EWRS kot eden od stebrov mreze, ki omogoca
izmenjavo informacij, posvetovanje in usklajevanje na evropski ravni, ¢e pride do dogodkov, ki so jih povzrocile nalezljive
bolezni in bi lahko ogrozili javno zdravje v EU.

Opozoriti je treba, da niso vse informacije, izmenjane v okviru sistema EWRS, osebne narave. Dejansko se na splosno v
tem okviru ne izmenjujejo podatki, povezani z zdravjem, ali drugi podatki dolocenih ali dolocljivih fizi¢nih oseb.

Kaj je ,osebni podatek*?

V Direktivi 95/46ES in Uredbi (ES) $t. 45/2001 pomeni osebni podatek katero koli informacijo, ki se nanasa na doloceno
ali dolodljivo fizi¢no osebo (,posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki“); dolocljiva oseba je tista, ki se lahko
neposredno ali posredno identificira, zlasti s pomocjo identifikacijske $tevilke ali enega ali ve¢ dejavnikov, znacilnih za
njeno fizi¢no, fiziolosko, dusevno, ekonomsko, kulturno ali socialno istovetnost (3).

Pristojni zdravstveni organi v drzavi ¢lanici Evropskega gospodarskega prostora vecinoma v mrezo prek sistema EWRS
sporocajo informacije o, med drugim, pojavu ali ponovnem pojavu primerov nalezljivih bolezni, skupaj z informacijami o
uporabljenih ukrepih za obvladovanje, ali informacije o nenavadnih epidemijskih pojavih ali novih nalezljivih boleznih
neznanega izvora (%), zaradi katerih se od drzav clanic pricakuje pravocasno in usklajeno ukrepanje, da obvladajo
nevarnost Sirjenja v EU (°). Drzave clanice se bodo na podlagi informacij, ki so na voljo prek mreze, med seboj in v
povezavi s Komisijo posvetovale glede uskladitve svojih prizadevanj za prepreCevanje in obvladovanje teh bolezni,
vkljuéno z ukrepi, ki so jih sprejele ali jih nameravajo sprejeti na nacionalni ravni (6).

Vendar v nekaterih primerih informacije, izmenjane prek sistema, dejansko zadevajo posameznike in se lahko Stejejo za
osebne podatke.

Prvi¢, obdelava omejene koli¢ine osebnih podatkov pooblaséenih uporabnikov sistema EWRS je sestavni del njegovega
upravljanja in delovanja. Dejansko je obdelava kontaktnih podatkov uporabnikov (ime, organizacija, elektronski naslov,
telefonska Stevilka itd.) bistvena za vzpostavitev in delovanje sistema. Te osebne podatke zbirajo drzave clanice, dalje pa se
jih obdeluje v skladu z odgovornostjo Komisije, izklju¢no za namene ucinkovitega sodelovanja glede upravljanja sistema
EWRS in zadevne mreZe.

(") http:/}www.edps.europa.cu/EDPSWEB/edps/EDPS

(%) Vrste nalezljivih bolezni, ki jih zajema mreza, so omejene na tiste, ki so navedene v Prilogi k Odlocbi st. 2119/98|ES.
() Clen 2(a) Direktive 95/46/ES in ¢len 2(a) Uredbe (ES) t. 45/2001.

(*) Clen 4 Odlocbe 3t. 2119/98/ES.

(°) Priloga I k Odlocbi 2000/57/ES o dolocitvi ,dogodkov*, o katerih je treba porocati v okviru sistema EWRS.

(%) Clen 6 Odlocbe &. 2119/98]ES.


http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/edps/EDPS
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Pomembneje je, da se zaradi dogodka, povezanega z nalezljivimi boleznimi, z mozno razseznostjo na ravni EU, morda
zahteva, da drzave clanice v medsebojnem sodelovanju izvajajo posebne ukrepe za obvladovanje, tako imenovane ukrepe
za ,sledenje stikov*, zaradi dolocitve okuzenih oseb in moznih ogrozenih posameznikov ter preprecitve prenosa hudih
nalezljivih bolezni. Tako sodelovanje lahko obsega izmenjavo osebnih podatkov prek sistema EWRS, vkljucno z obcut-
ljivimi zdravstvenimi podatki, o potrjenih ali sumljivih primerih pri ljudeh med drzavami clanicami, ki jih ukrepi za
sledenje stikov neposredno zadevajo (1).

Kaj je ,obdelava osebnih podatkov*?

V Direktivi 95/46/ES in Uredbi (ES) $t. 45/2001 ,obdelava osebnih podatkov pomeni kakrSen koli postopek ali niz
postopkov, ki se izvajajo v zvezi z osebnimi podatki z avtomatskimi sredstvi ali brez njih, kakr$no je zbiranje, belezenje,
urejanje, shranjevanje, prilagajanje ali predelava, iskanje, posvetovanje, uporaba, posredovanje s prenosom, Sirjenje ali
drugo razpolaganje, prilagajanje ali kombiniranje, blokiranje, izbris ali unicenje* (3).

V zgoraj navedenih primerih mora biti obdelava osebnih podatkov v sistemu EWRS utemeljena s posebnimi pravnimi
podlagami. V zvezi s tem ¢len 7 Direktive 95/46/ES in ustrezne dolocbe ¢lena 5 Uredbe (ES) st. 45/2001 dolocajo merila
za zakonitost obdelave podatkov.

Obdelava kontaktnih podatkov uporabnikov sistema EWRS temelji na:

— clenu 5(b) Uredbe (ES) st. 45/2001: ,obdelava je potrebna zaradi skladnosti s pravno zavezo, ki ji je zavezan
upravljavec (°)“. Obdelava je potrebna za upravljanje in zagotavljanje delovanja sistema EWRS s strani Komisije ob
podpori centra ECDC;

— in ¢lenu 5(d) Uredbe (ES) §t. 45/2001: ,posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki, je nedvoumno dal svojo
privolitev“. Kontaktni podatki uporabnikov so bili pridobljeni od posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki,
potem ko jim je bilo omogoceno, da na podlagi vnaprej$njega obvescanja dajo privolitev k obdelavi svojih osebnih
podatkov v sistemu EWRS (glej razdelek 8 o zagotavljanju informacij posameznikom, na katere se nanasajo osebni
podatki).

Merila iz ¢lena 7(c), (d) in (e) Direktive 95/46/ES so najbolj pomembna za izmenjavo podatkov iz sledenja stikov (na
primer kontaktnih podatkov okuzene osebe, podatkov o prevoznem sredstvu in drugih podatkov, povezanih z nacrtom
potovanja zadevne osebe in kraji bivanja, informacijami o obiskanih osebah in osebah, ki so morda bile izpostavljene
okuzbi) posameznikov v sistemu EWRS (4):

— clen 7(c) Direktive 95/46[ES: ,obdelava je potrebna za skladnost z zakonsko obveznostjo, ki velja za upravljavca®.
Odlocba §t. 2119/98[ES zahteva uvedbo sistema zgodnjega obveicanja in odzivanja zaradi preprecevanja in obvla-
dovanja nalezljivih bolezni v EU. Ta odlocba nalaga obveznost drzavam ¢lanicam, da prek sistema EWRS porocajo o
nekaterih dogodkih, ki so jih povzrocile nalezljive bolezni, ki ogrozajo ali lahko ogrozajo javno zdravje (°). Obveznost
porocanja zajema tudi ukrepe, ki jih sprejmejo pristojni organi v zadevnih drzavah ¢lanicah, za preprecevanje in
zaustavitev Sirjenja navedenih bolezni, vklju¢no z ukrepi za sledenje stikov, ki se izvedejo zaradi izsleditve okuzenih
oseb ali tistih, ki bi se morda lahko okuZzile (°);

— clen 7(d) Direktive 95/46[ES: ,obdelava je potrebna za varstvo Zivljenjskih interesov posameznikov, na katere se
nanasajo osebni podatki“. Naceloma je izmenjava osebnih podatkov okuzenih posameznikov in posameznikov, ki so v
neposredni nevarnosti, da se okuzijo, med drzavami ¢lanicami potrebna, da se tem posameznikom zagotovi ustrezna
oskrba ali zdravljenje ter da se omogocita sledenje in identifikacija zaradi izolacije in karantene, s ¢imer se varuje
zdravje zadevnih posameznikov in navsezadnje drzavljanov EU na splosno;

— clen 7(e) Direktive 95/46[ES: ,obdelava je potrebna za izvajanje naloge, ki se opravlja v javnem interesu ali pri
izvrSevanju javne oblasti, dodeljene upravljavcu ali tretji stranki, ki so ji posredovani podatki“. Sistem EWRS je orodje,
namenjeno v pomo¢ drzavam ¢lanicam pri usklajevanju njihovih prizadevanj za preprecevanje in obvladovanje hudih
nalezljivih bolezni v EU. Zato je sistem nacrtovan tako, da podpira izvajanje naloge v javnem interesu, zaupane
drzavam clanicam za varovanje javnega zdravja.

(") Pojasnilo o zakonitih razlogih za vklju¢itev podatkov iz ,sledenja stikov* v obdelavo osebnih podatkov v okviru sistema EWRS je bilo

posledica sprememb Odlocbe 2000/57ES, ki jih je uvedla Odlocba 2009/547ES.
() Clen 2(b) Direktive 95/46/ES in ¢len 2(b) Uredbe (ES) st. 45/2001.
(%) Glede opredelitve pojma ,upravljavec” glej razdelek 5 spodaj.
(*) Okvirni seznam osebnih podatkov, ki se jih sme izmenjevati za namene sledenja stikov, je prilozen k Odlo¢bi 2009/547ES.
(
(

%) Clen 1 Odlogbe 2000/57/ES o dolocitvi ,dogodkov*, o katerih je treba porocati v okviru sistema EWRS, in Priloga I k tej odlocbi.
%) Clen 2a Odlocbe 2000/57ES, uveden z Odlocbo Komisije 2009/547|ES.
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Zaradi enakih razlogov javnega interesa je lahko upraviena obdelava obcutljivih zdravstvenih podatkov s strani drzav
¢lanic (na primer informacij o dogodku, ki pomeni nevarnost za zdravje, podatkov o zdravstvenem stanju okuzenih oseb
in oseb, ki so morda bile izpostavljene okuzbi) v sistemu EWRS. Ceprav je obdelava podatkov o zdravju naceloma
prepovedana s ¢lenom 8(1) Direktive 95/46/ES, je obdelava te posebne vrste podatkov v sistemu EWRS zajeta v izjemi iz
¢lena 8(3) Direktive, kadar se podatki obdelujejo ,za potrebe preventivne medicine, zdravstvene diagnoze, za zagotovitev
oskrbe, ali zdravljenja, ali vodenje zdravstvenih sluzb in kadar te podatke obdeluje zdravstveni delavec na podlagi
nacionalne zakonodaje ali pravil, ki jih sprejmejo pristojni nacionalni organi glede dolznosti poklicne molcecnosti, ali
druga oseba, ki je prav tako zavezana enaki dolZnosti molcecnosti‘.

Z nacionalno zakonodajo drzav ¢lanic ali odlo¢itvijo nacionalnega organa za varstvo podatkov se lahko zaradi javnega
interesa bistvenega pomena in ob upostevanju ustreznih zasCitnih ukrepov dolocijo dodatne izjeme glede prepovedi
obdelave osebnih podatkov ().

5. KDO JE KDO V SISTEMU EWRS? VPRASANJE SKUPNEGA UPRAVLJANJA

Sistem EWRS je bil nacrtovan kot sistem za ve¢ uporabnikov, ki prek ustreznih tehni¢nih sredstev, vklju¢no z razlicnimi
strukturiranimi komunikacijskimi kanali, povezuje imenovane kontaktne osebe iz pristojnih javnozdravstvenih organov v
drzavah clanicah Evropskega gospodarskega prostora (v nadaljnjem besedilu: nacionalne kontaktne tocke za sistem
EWRS), Komisijo, center ECDC, v omejenem obsegu pa tudi Svetovno zdravstveno organizacijo.

Vsak od teh akterjev je locen uporabnik sistema EWRS, ¢eprav se dostop do informacij, izmenjanih v sistemu, modulira z
oblikovanjem razlicnih uporabniskih racunov in ,izbirnih“ komunikacijskih kanalov, ki zagotavljajo ustrezne zaicitne
ukrepe za zagotavljanje skladnosti z veljavnimi pravili na podro¢ju varstva podatkov.

Sistem zlasti zajema dva glavna komunikacijska kanala. Prvi kanal, tako imenovani kanal ,splosnega sporocanja,
omogoca pristojnemu zdravstvenemu organu v zadevni drzavi ¢lanici, da vsem nacionalnim kontaktnim tockam za
sistem EWRS, Komisiji, centru ECDC in Svetovni zdravstveni organizaciji sporo¢i informacije o dogodkih, ki so jih
povzrodile nalezljive bolezni z mozno razseznostjo na ravni EU, zajete v obveznostih porocanja, opredeljenih v Odlocbi
it. 2119/98[ES ().

Na splosno se z zdravjem povezani podatki in drugi osebni podatki dolocenih ali dolo¢ljivih fizi¢nih oseb ne sporocajo
prek kanala splo$nega sporocanja. V sistem so bila vgrajena posebna varovala, da bi preprecili nezakonito obdelavo
podatkov znotraj tega kanala (glej razdelek 7).

Ce pa pride do dogodkov, ki so jih povzrocile nalezljive bolezni z mozno razseznostjo na ravni EU, je za prizadete drzave
¢lanice morda potrebno, da v medsebojnem sodelovanju izvedejo nekatere ukrepe za sledenje stikov zaradi izsleditve
okuzenih oseb in drugih posameznikov, ki so bili izpostavljeni okuzbi, da se prepreci Sirjenje navedenih hudih bolezni.

Zaradi zagotovitve skladnosti s pravili na podrocju varstva podatkov so bili uvedeni ustrezni za¢itni ukrepi, da bi
izmenjavo podatkov iz sledenja stikov in zdravstvenih podatkov posameznikov omejili le na drzave clanice, ki jih
postopek sledenja stikov neposredno zadeva, in da bi drugim drzavam ¢lanicam v mrezi, Komisiji in centru ECDC
onemogodili dostop do teh podatkov ().

V ta namen je bil v sistem EWRS vgrajen tako imenovani kanal ,izbirnega sporocanja“, da bi zagotovili izklju¢ni
komunikacijski kanal med drzavami clanicami, ki jih zadeva posamezen ukrep za sledenje stikov.

Z izmenjavo osebnih podatkov prek kanala izbirnega sporocanja pristojni organi prevzamejo vlogo ,upravljavca“ glede
obdelave teh osebnih podatkov in s tem odgovornost za zakonitost njihove obdelave in za zagotavljanje skladnosti z
obveznostmi varstva podatkov, opredeljenimi v veljavnih nacionalnih zakonodajah, ki prenasajo Direktivo 95/46]ES.

(') Kot je predvideno s clenom 8(4) Direktive 95/46]ES.
() Glej zlasti clene 4, 5 in 6 Odlocbe.
(}) Clen 2a Odlocbe 2000/57/ES, uveden z Odlocbo 2009/547ES.
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Kdo je ,upravljavec?

V Direktivi 95/46/ES ,upravljavec pomeni fizi¢no ali pravno osebo, javni organ, agencijo ali kateri koli drug organ, ki sam
ali skupaj z drugimi dolo¢a namene in sredstva obdelave osebnih podatkov* (!).

Uporabniki pri Komisiji in centru ECDC naceloma nimajo dostopa do osebnih podatkov, izmenjanih prek kanala
izbirnega sporocanja (?). Vendar je iz tehni¢nih razlogov za osrednjo hrambo podatkov v sistemu EWRS na koncu
odgovorna Komisija kot upravljavec in koordinator sistema. Komisija je v tej vlogi odgovorna tudi za evidentiranje,
shranjevanje in nadaljnjo obdelavo osebnih podatkov pooblascenih uporabnikov sistema EWRS, potrebnih za delovanje
sistema.

Zato je sistem EWRS ociten primer skupnega upravljanja, kjer je odgovornost za zagotavljanje varstva podatkov na
razlicnih ravneh razdeljena med Komisijo in drzavami ¢lanicami. Poleg tega so se Komisija in drzave clanice v vlogi
soupravljavk z letom 2005 odlocile, da bodo odgovornost za vsakodnevno delovanje informacijskih aplikacij EWRS
zaupale centru ECDC, ki izvaja to nalogo v imenu Komisije. S tem je agencija prevzela odgovornost, da kot ,obdelovalec*
zagotovi zaupnost in varnost postopkov obdelave, izvedenih v okviru sistema, v skladu z obveznostmi iz ¢lenov 21 in 22
Uredbe (ES) st. 45/2001.

Kdo je ,obdelovalec” in katere so njegove obveznosti?

V Uredbi (ES) 3t. 45/2001 ,obdelovalec pomeni fizi¢no ali pravno osebo, javni organ, agencijo ali kateri koli drugi organ,
ki obdeluje osebne podatke v imenu upravljavca (%).

Uredba doloca, da upravljavec izbere obdelovalca, ki zagotovi zadostna jamstva v zvezi s tehni¢nimi in organizacijskimi
ukrepi za varnost podatkov, kadar se postopek obdelave izvaja v imenu upravljavca. Na koncu je upravljavec odgovoren
za zagotavljanje skladnosti z navedenimi ukrepi. Vendar obveznosti iz ¢lenov 21 in 22 glede zaupnosti in varnosti
obdelave veljajo tudi za obdelovalca (*).

6. VELJAVNA NACELA VARSTVA PODATKOV

Obdelava osebnih podatkov v sistemu EWRS mora biti skladna s sklopom nacel varstva podatkov iz Uredbe (ES) st.
45/2001 in Direktive 95/46/ES.

Komisija in pristojni organi v drzavah ¢lanicah so v vlogi upravljavcev odgovorni za zagotavljanje skladnosti s temi naceli,
vsaki¢ ko obdelujejo osebne podatke prek sistema EWRS. V nadaljevanju je predstavljen izbor klju¢nih nacel varstva
podatkov. To je brez poseganja v druge veljavne zahteve za varstvo podatkov opredeljeno v ustreznih pravnih instru-
mentih, za katere so smernice navedene v razli¢nih razdelkih sedanjih smernic. Uporabniki sistema EWRS so zlasti
vabljeni, da pozorno preberejo razdelek 8 o zagotavljanju informacij posameznikom, na katere se nanasajo osebni
podatki, ter razdelek 9 o dostopu in drugih pravicah posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki.

6.1 Nacela v zvezi z zakonitostjo obdelave in namenom omejevanja

Upravljavci zagotovijo, da se osebni podatki obdelujejo posteno in zakonito. To nacelo pomeni, prvi¢, da morata zbiranje
in kakr3na koli nadaljnja obdelava osebnih podatkov temeljiti na zakoniti podlagi, ki jo zagotavlja zakonodaja (°). Drugic,
osebni podatki se lahko zbirajo le za dolocene, izrecne in zakonite namene in se ne smejo dalje obdelovati na nacin, ki ni
zdruzljiv s temi nameni (%).

(") Opredelitev pojma iz ¢lena 2(d) Direktive 95/46/ES.

(%) Komisija je v izrednih okoli¢inah lahko vkljucena v izmenjavo osebnih podatkov prek izbirnega kanala sistema EWRS, ce je to
absolutno potrebno za usklajevanje ali omogocitev pravocasnega in ucinkovitega izvajanja ukrepov na podrocju javnega zdravija, ki jih
zahtevajo Odlocba st. 2119/98/ES in njeni izvedbeni predpisi. V teh primerih bo Komisija zagotovila, da bo obdelava zakonita in
izvedena v skladu z dolocbami Uredbe (ES) st. 45/2001.

(%) Opredelitev pojma iz ¢lena 2(e) Uredbe (ES) §t. 45/2001.

() Ta nacela temeljijo na clenu 23(1) Uredbe (ES) $t. 45/2001 o obdelavi osebnih podatkov v imenu upravljavca.

(°) Nacelo zakonitosti obdelave izhaja iz skupnih dolocb ¢lena 6(1)(a), ¢lena 7 in ¢lena 8 Direktive 95/46/ES. Glej tudi ustrezne dolocbe
Uredbe (ES) &t. 45/2001.

() Nacelo omejitve namena je navedeno v ¢lenu 6(1)(b) Direktive 95/46/ES in ustrezni dolocbi ¢lena 4(1)(b) Uredbe (ES) $t. 45/2001.
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6.2 Nacela glede kakovosti podatkov

Upravljavci zagotovijo, da so osebni podatki primerni, ustrezni in ne pretirani glede na namene, za katere se zbirajo. Poleg
tega morajo biti to¢ni in posodobljeni (').

6.3 Nacela glede hrambe podatkov

Upravljavci zagotovijo, da so osebni podatki shranjeni v obliki, ki dopusca identifikacijo posameznikov, na katere se
nanaSajo osebni podatki, le toliko casa, kakor je potrebno za namene, za katere so bili zbrani ali za katere se dalje
obdelujejo (3).

6.4 Nacela glede zaupnosti in varnosti podatkov

Upravljavci zagotovijo, da nobena oseba, ki ima dostop do osebnih podatkov in odgovarja upravljavcu ali obdelovalcu,
vkljuéno s samim obdelovalcem, teh podatkov ne sme obdelovati brez navodil upravljavca (). Poleg tega se od upra-
vljavcev zahteva, da izvedejo ustrezne tehnicne in organizacijske ukrepe za varstvo osebnih podatkov pred naklju¢nim,
nepooblascenim ali nezakonitim unicenjem oziroma izgubo, spremembo, posredovanjem ali dostopom, ter pred vsemi
drugimi nezakonitimi nacini obdelave ().

Zaradi pravilne in ucinkovite uporabe zgornjih nacel v okviru uporabe sistema EWRS se uporabnikom sistema EWRS
priporoca zlasti naslednje:

Zaradi zagotovitve, da ima postopek obdelave pravno podlago, da se podatki zbirajo za zakonite in izrecne namene ter da
se dalje ne obdelujejo na nacin, ki ni skladen z navedenimi naceli, vsaki¢ ko se zbirajo ali kako drugace obdelujejo prek
sistema EWRS, uporabniki sistema EWRS:

— za vsak primer posebej ocenijo, ali gre za upraviceno uporabo usklajenih ukrepov za sledenje stikov in posledicno za
aktivacijo izbirnega kanala sistema EWRS za izmenjavo zadevnih podatkov iz sledenja stikov in drugih osebnih
podatkov, glede na naravo bolezni in znanstveno dokazanih koristi sledenja stikov za preprecevanje ali zmanjSevanje
nadaljnjega Sirjenja te bolezni, ob upostevanju ocene tveganja, ki so jo pripravili zdravstveni organi v drzavah ¢lanicah
in obstojece znanstvene agencije, tj. center ECDC in Svetovna zdravstvena organizacija,

— ne uporabljajo kanala splosnega sporocanja za izmenjavo podatkov iz sledenja stikov in drugih osebnih podatkov.
Zlasti morajo zagotoviti, da se taki podatki ne vkljucijo v besedilo splosnih sporocil, ki jih posiljajo, v njihove priloge
ali kakrsne koli druge oblike. Uporaba kanala splosnega sporocanja za namene sledenja stikov bi bila nezakonita in
nesorazmerna, saj bi povzrocila razkritje osebnih podatkov prejemnikom (vklju¢no s Komisijo in centrom ECDC), ki
jih zadevni postopek sledenja stikov ne zadeva in ki ne potrebujejo dostopa do navedenih podatkov,

— imajo pri uporabi izbirne funkcionalnosti pristop po nacelu ,treba je vedeti“ in za prejemnike izbirnih sporoéil, ki
vsebujejo osebne podatke, izberejo le pristojne organe v drzavah clanicah, ki morajo sodelovati v zadevnem postopku
sledenja stikov.

Uporabniki sistema EWRS morajo biti $e posebej pozorni, kadar prek kanala izbirnega sporocanja izmenjujejo obcutljive
podatke o zdravstvenem stanju dolocene ali dolocljive fizi¢ne osebe, na primer okuzenih oseb in oseb, ki so morda bile
izpostavljene okuzbi in katerih kontaktni podatki ali drugi osebni podatki se hkrati razkrijejo prek sistema EWRS, tako da
je mogoce zadevno osebo neposredno ali posredno identificirati. V tem primeru se $e naprej uporabljajo vsa zgoraj
navedena priporocila; poleg tega pa uporabniki sistema EWRS ne smejo pozabiti, da je izmenjava obcutljivih podatkov v
skladu z Direktivo 95/46/ES dovoljena le v zelo omejenih primerih. Zlasti pa (°):

— posameznik, na katerega se nanasajo zbrani podatki, je dal svojo izrecno privolitev k obdelavi teh podatkov (¢len
8(2)(a) Direktive 95/46/ES). Vendar je zaradi potrebe po pravocasnem ukrepanju v nujnih sanitarnih primerih lahko
nemogoce posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, zagotoviti vse informacije, ki jih potrebujejo, da na
podlagi vnaprej$njega obvescanja dajo privolitev (glej razdelek 8 glede dolocbe o obvescanju posameznikov, na katere
se nanaajo osebni podatki). Poleg tega ni nujno, da je med zbiranjem podatkov znana moznost, da bodo podatki
morebiti razkriti prek sistema EWRS,

() Clen 6(1)(c) in (d) Direktive 95/46/ES in ¢len 4(1)(c) in (d) Uredbe (ES) $t. 45/2001.

() Clen 6(1)(¢) Direktive 95/46/ES in clen 4(1)(¢) Uredbe (ES) it. 45/2001.

(}) Nacelo zaupnosti obdelave podatkov je doloceno v ¢clenu 16 Direktive 95/46/ES in ustrezni dolocbi clena 21 Uredbe (ES) 3t. 45/2001.

(*) Nacelo varnosti podatkov je doloceno v ¢lenu 17 Direktive 95/46/ES in ustrezni dolocbi ¢lena 22 Uredbe (ES) 3t. 45/2001.

(°) Za celoten seznam izjem iz prepovedi obdelave nekaterih posebnih kategorij podatkov, vkljuéno s podatki v zvezi z zdravjem, glej ¢len
8(2), (3), (4) in (5) Direktive 95/46]ES.
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— Ce ni privolitve posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, lahko obdelava osebnih podatkov velja za
zakonito, Ce je nujna ,za potrebe preventivne medicine, zdravstvene diagnoze, zagotovitev oskrbe, zdravljenja, ali
vodenje zdravstvenih sluzb“, kadar te podatke obdeluje zdravstveni delavec, zavezan obveznosti poklicne molcecnosti,
ali druga oseba, ki je prav tako zavezana enaki obveznosti mol¢ecnosti (clen 8(3) Direktive 95/46/ES). To pomeni, da
morajo uporabniki sistema EWRS, vsaki¢ ko prejemnikom v drugih drzavah clanicah posljejo izbirno sporocilo, ki
vsebuje obcutljive zdravstvene podatke, oceniti, ali so ti podatki zares potrebni, da se pristojnim organom v zadevnih
drzavah ¢lanicah omogo¢i izvajanje posebnih ukrepov, potrebnih za enega od zgoraj navedenih namenov. Uporabniki
sistema EWRS tudi ne smejo pozabiti, da so z zadevno nacionalno zakonodajo, ki prenasa Direktivo 95/46/ES, ali
odloditvijo organa za varstvo podatkov lahko predpisani dodatni razlogi za obdelavo zdravstvenih podatkov ().

Zaradi zagotovitve kakovosti osebnih podatkov, izmenjanih prek sistema, zlasti pa pred posiljanjem izbirnega sporocila,
morajo uporabniki sistema EWRS premisliti, ali:

— 50 osebni podatki, ki jih Zelijo izmenjati, nujno potrebni, da se omogoci u¢inkovit postopek sledenja stikov. To
pomeni, da pristojni organ, ki poslje sporocilo, organom v drugih zadevnih drzavah ¢lanicah zagotovi le tiste osebne
podatke, ki so potrebni za nedvoumno identifikacijo okuZzenih ali izpostavljenih oseb. Okvirni seznam osebnih
podatkov, ki se jih sme izmenjati za namene sledenja stikov, prilozen k Odlo¢bi 2009/547/ES, ne pomeni odobritve
prostega in brezpogojnega pooblastila za obdelavo teh vrst podatkov. Hkrati je potrebna izredna previdnost glede
obdelave osebnih podatkov, ki niso navedeni v zadevni prilogi, saj bi lahko prislo do pretiranega in nerazumnega
posredovanja. Namesto tega je treba preuciti vsak primer posebej, da se ugotovi, ali je za namene zadevnega postopka
sledenja stikov nujno treba vkljuciti nekatere osebne podatke.

Nadaljnja obdelava in hramba podatkov zunaj sistema EWRS:

Izredno pomembno je navesti, da se nacionalna zakonodaja na podrocju varstva podatkov, ki prenasa Direktivo 95/46]ES,
uporablja tudi za hrambo in nadaljnjo obdelavo osebnih podatkov, pridobljenih prek sistema, ki poteka zunaj sistema
EWRS. Do tega lahko na primer pride, ko se osebni podatki, centralno shranjeni v sistemu, pozneje shranijo na lokalnih
osebnih racunalnikih uporabnikov ali v zbirkah podatkov, vzpostavljenih na nacionalni ravni; ali ko pristojni organ,
odgovoren za njihovo obdelavo v sistemu EWRS, te podatke poslje drugim organom ali katerim koli tretjim strankam. V
teh primerih uporabniki sistema EWRS ne smejo pozabiti, da:

— hramba in nadaljnja obdelava zunaj sistema EWRS ne smeta biti neskladni s prvotnimi nameni, zaradi katerih so bili
podatki zbrani in izmenjani v sistemu EWRS,

— mora imeti ta nadaljnja obdelava pravno podlago v zadevnih nacionalnih zakonih o varstvu podatkov ter da mora biti
potrebna, primerna, ustrezna in ne pretirana glede na prvotne namene zbiranja v sistemu EWRS,

— je treba podatke posodabljati in jih izbrisati, ko niso ve¢ potrebni za namene, za katere so bili dalje obdelani,

— mora upravljavec po pridobitvi podatkov iz sistema EWRS in njihovem razkritju tretjim strankam o teh okoli§¢inah
obvestiti posameznike, na katere se nanasajo osebni podatki, da se zagotovi postena obdelava, razen Ce se to izkaze za
nemogoce oziroma bi vklju¢evalo nesorazmeren napor, ali pa zakon izrecno doloca posredovanje (glej clen 11(2)
Direktive 95/46/ES). Ker se posredovanje morda zahteva le po zakonodaji ene od vpletenih drzav clanic, in zato
drugod morda ni splosno znano, si je treba prizadevati za zagotovitev informacij tudi takrat, kadar je posredovanje
izrecno predpisano z zakonom.

7. PRIJAZNO OKOLJE ZA VARSTVO PODATKOV

V sistem EWRS je bilo vgrajenih Ze ve¢ funkcij, da bi povecali skladnost z naceli varstva podatkov iz razdelka 6 in
spodbudili uporabnike sistema EWRS k presoji vidikov varstva podatkov, vsaki¢ ko uporabljajo sistem. Na primer:

— na strani za pregled sporocila v sistemu EWRS je dobro vidno opozorilo, ki uporabnike obvesca, da kanal splosnega
sporocanja ni namenjen podatkom iz sledenja stikov ali drugim osebnim podatkov, ker lahko uporaba tega kanala
pripelje do nepotrebnega posredovanja teh podatkov prejemnikom, ki niso zadolzeni za njihovo presojo,

— dostop do informacij, izmenjanih v sistemu, se modulira z oblikovanjem razli¢nih uporabniskih racunov in izbirnih
komunikacijskih kanalov, ki zagotavljajo ustrezne za$citne ukrepe za zagotavljanje skladnosti s pravili na podro¢ju
varstva podatkov,

(1) Clen 8(4) Direktive 95/46]ES.



L 36/40

Uradni list Evropske unije

9.2.2012

— kanal izbirnega sporocanja v sistemu EWRS zlasti zagotavlja posebni komunikacijski kanal za izmenjavo osebnih
podatkov samo med zadevnimi drzavami ¢lanicami. V sistem je bila vgrajena privzeta moznost, ki Komisijo in center
ECDC samodejno izlo¢i s seznama morebitnih prejemnikov izbirnih sporocil, ki vsebujejo osebne podatke (),

— sistem dvanajst mesecev po datumu posiljanja sporocil samodejno izbrise vsa izbirna sporocila, ki vsebujejo osebne
podatke (ve¢ podrobnosti je na voljo v razdelku 11 o hrambi podatkov),

— v sistem je bila vgrajena funkcija, ki uporabnikom omogoca, da kadar koli neposredno popravijo ali izbriSejo tista
izbirna sporocila, ki vsebujejo osebne podatke, ki so neto¢ni, neposodobljeni, nepotrebni ali kako drugace neskladni z
zahtevami varstva podatkov. Sistem EWRS bo druge uporabnike sistema, vkljucene v zadevno posebno izmenjavo
izbirnih podatkov, samodejno obvestil, da je bilo sporocilo izbrisano oziroma popravljeno, za zagotovitev skladnosti s
pravili varstva podatkov,

— v kanalu izbirnega sporocanja je bil omogocen poseben mehanizem, ki nacionalnim organom, vpletenim v zadevno
izmenjavo informacij, omogoca komunikacijo in sodelovanje v zvezi z dostopom, popravkom, blokiranjem ali
izbrisom zahtevkov posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki.

Poleg tega je srednjerocno predvideno, da bo vgrajen modul za usposabljanje, ki bo na voljo v aplikaciji EWRS in prek
katerega bodo uporabniki sistema EWRS dobili izérpno razlago o delovanju sistema z vidika varstva podatkov. Uporaba
razlicnih funkcij in funkcionalnosti, namenjena povecanju skladnosti s pravili o varstvu podatkov, bo ponazorjena s
prakti¢nimi primeri.

Komisija namerava sodelovati z drzavami ¢lanicami zaradi zagotovitve, da bodo od vsega zacetka obvescene o konceptu
vgrajene zasebnosti in katerem koli drugem prihodnjem razpletu dogodkov v sistemu EWRS (?) in da bodo ustrezno
upostevana nacela potrebnosti, sorazmernosti, omejitve namena in ¢im manjSega zbiranja podatkov, kadar se odloca o
tem, katere informacije se lahko izmenjujejo prek sistema EWRS, s kom in pod katerimi pogoji.

8. POSREDOVANJE INFORMACI] POSAMEZNIKOM, NA KATERE SE NANASAJO OSEBNI PODATKI

Ena glavnih zahtev v skladu s pravnim okvirom EU na podro¢ju varstva podatkov je obveznost upravljavca podatkov, da
posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, zagotovi jasne informacije o postopkih obdelave, ki jih namerava
izvesti glede njihovih osebnih podatkov.

Komisija je skladno z usklajevalno vlogo znotraj sistema EWRS in zaradi izpolnjevanja zgoraj navedene obveznosti (°) na
svoji spletni strani objavila jasno in celovito izjavo o varstvu podatkov, namenjeno sistemu EWRS, glede postopkov
obdelave, za izvajanje katerih je odgovorna sama Komisija, in glede tistih, ki jih izvajajo pristojni organi, zlasti v okviru
dejavnosti sledenja stikov.

Vendar so za zagotavljanje informacij posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, glede zadevnih postopkov
obdelave v sistemu EWRS odgovorni tudi pristojni nacionalni organi v drzavah ¢lanicah, ki imajo vlogo upravljavcev.

Katere ,informacije“ morajo nacionalni organi, pristojni za sistem EWRS, zagotoviti posameznikom, na katere se nanasajo
osebni podatki?

Pri zbiranju podatkov neposredno od posameznika, na katerega se osebni podatki nanasajo, ¢len 10 Direktive 95/46/ES
doloca, da mora upravljavec ali njegov predstavnik med zbiranjem informacij zagotoviti posamezniku, na katerega se
osebni podatki nanasajo in od katerega se podatki v zvezi z njim zbirajo, vsaj naslednje informacije, razen kadar jih ze
ima:

(a) istovetnost upravljavca ali njegovega predstavnika, ce obstaja;

(") Vendar je uporabnikom sistema EWRS dana alternativna moznost, da ta kanal uporabljajo tudi za izbirno izmenjavo informacij,
povezanih s tehni¢nimi vprasanji, ki ne vkljuCujejo prenosa osebnih podatkov. Kadar se namesto privzete moZznosti izbere druga
moznost, lahko organ, ki posilja sporocilo, izbere Komisijo in center ECDC kot prejemnika. Ta funkcija je bila v sistemu omogocena,
da se upostevata institucionalna vloga Komisije pri usklajevanju vprasanj, povezanih z obvladovanjem grozenj in dogodkov, ter vloga
centra ECDC pri izvajanju nalog na podro¢ju ocenjevanja tveganj.

(%) V skladu z nacelom ,vgrajene zasebnosti“ je treba informacijske in komunikacijske tehnologije (IKT) nacrtovati in razvijati tako, da se
zahteve po zasebnosti in varstvu podatkov upostevajo Ze pri sami zasnovi tehnologije in v vseh fazah njenega razvoja.

(’) Obveznost glede informacij, ki jo ima Komisija, temelji na ¢lenih 11 in 12 Uredbe (ES) t. 45/2001.



9.2.2012

Uradni list Evropske unije

L 36/41

(b) namene obdelave podatkov;

() vse nadaljnje informacije, na primer:

— prejemnike ali vrste prejemnikov podatkov,

— ali so odgovori na vprasanja obvezni ali prostovoljni, pa tudi mozne posledice, ¢e ne odgovori,

— obstoj pravice do dostopa in pravice do popravka podatkov, ki se nanasajo nanj,

v kolikor so take nadaljnje informacije potrebne, ob upostevanju posebnih okolii¢in, v katerih se podatki zbirajo, za
zagotovitev postene obdelave glede na posameznika, na katerega se osebni podatki nanasajo.

Clen 11 Direktive 95/46/ES navaja minimalne informacije, ki jih mora zagotoviti upravljavec podatkov, kadar podatki
niso bili pridobljeni od posameznika, na katerega se osebni podatki nanasajo. Te informacije je treba posredovati med
zbiranjem osebnih podatkov ali, ¢e se predvideva posredovanje tretji stranki, najpozneje tedaj, ko se podatki prvi¢
posredujejo (7).

Iz zgoraj navedenih dolocb izhaja, da morajo nacionalni pristojni organi med zbiranjem osebnih podatkov od posamez-
nikov (ali najpozneje, ko se podatki prvic posredujejo prek sistema EWRS) zaradi sprejetja ukrepov, potrebnih za zascito
javnega zdravja v zvezi z dogodki, ki jih je treba priglasiti v skladu z Odlocbo 3t. 2119/98[ES in njenimi izvedbenimi
predpisi, posameznikom, na katere se nanaSajo osebni podatki, neposredno posredovati pravno obvestilo z informacijami
iz ¢lenov 10 in 11 Direktive 95/46/ES. Obvestilo vkljucuje tudi kratko sklicevanje na sistem EWRS ter povezavo na
ustrezne dokumente in izjave o varstvu podatkov na nacionalnih spletnih straneh pristojnih organov ter na spletno stran
Komisije, namenjeno sistemu EWRS.

Podrobne informacije, ki jih je treba posredovati v pravnem obvestilu, se lahko od ene drzave clanice do druge precej
razlikujejo. Nekatere nacionalne zakonodaje zahtevajo razsirjene obveznosti za upravljavce podatkov, ki zajemajo posre-
dovanje nadaljnjih informacij, kot so informacije o pravici posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, do
pravnih sredstev, o obdobjih hrambe podatkov, o ukrepih za varnost podatkov itd.

Drzi, da je zaradi potrebe po pravocasnem ukrepanju v nujnih sanitarnih razmerah morda nemogoce — ko podatki niso
bili pridobljeni od posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki —, da se tem posameznikom poslje obvestilo in se
jih tako obvesti o namenih obdelave njihovih osebnih podatkov. Clen 11(2) Direktive 95/46[ES glede tega navaja, da je
pravico do obvescenosti posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, mogoce omejiti, kjer se ,zagotovitev takih
informacij izkaze za nemogoco, ali bi vkljucevala nesorazmeren napor, ali pa zakon izrecno doloca zbiranje oziroma
posredovanje. V teh primerih drzave ¢lanice zagotovijo ustrezne zascitne ukrepe.”

Na splosno je treba navesti, da se v skladu z nacionalnimi zakonodajami na podro¢ju varstva podatkov, ki prenasajo
Direktivo 95/46/ES (?), lahko uporabljajo posebne omejitve pravice do obves¢anja posameznikov, na katere se nanasajo
osebni podatki. Vse take omejitve, znacilne za posamezno drZavo, je treba nedvoumno navesti v obvestilih o varstvu
podatkov, posredovanih posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, ali izjavah o varstvu podatkov, objavljenih
na nacionalnih spletnih straneh pristojnih organov.

Nacionalni pristojni organi v drzavah ¢lanicah odlocijo, v kaksni obliki in kako to¢no bodo te informacije posredovane
posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki. Ker bo vecina pristojnih organov izvajala postopke obdelave, kjer
ne gre za izmenjavo informacij v okviru sistema EWRS, se lahko pri izbiri nacina obveicanja posameznikov, ¢e je
primerno, odlocijo za isti nacin, kot je bil izbran za posredovanje podobnih informacij pri drugih postopkih obdelave
v skladu z nacionalno zakonodajo. Poleg tega se priporoca, da pristojni organi posodobijo ali dopolnijo politike ali izjave
o varstvu podatkov — e jih Ze imajo na nacionalnih spletnih straneh — s posebnim sklicevanjem na izmenjavo osebnih
podatkov v okviru sistema EWRS.

(") Predloziti je treba informacije iz ¢lena 10 ob dodatni navedbi zadevnih vrst podatkov. Te informacije se ocitno ne zahtevajo, kadar se
podatki zbirajo neposredno od posameznika, na katerega se osebni podatki nanasajo in ki je obvescen o vrstah zadevnih podatkov,
medtem ko se ti zbirajo.

Clen 13(1) Direktive 95/46[ES o izjemah in omejitvah navaja: ,Drzave ¢lanice lahko sprejmejo predpise za omejitev obsega obveznosti
in pravic, opredeljenih v ¢lenih 6(1), 10, 11(1), 12 in 21, kadar taka omejitev predstavlja potrebni ukrep za zascito: (a) drzavne
varnosti; (b) obrambe; (c) javne varnosti; (d) preprecevanja, preiskovanja, odkrivanja in pregona kaznivih dejanj ali krsitve etike za
zakonsko urejene poklice; () pomembnega gospodarskega ali financnega interesa drzave clanice ali Evropske unije, vkljuéno z
denarnimi, proracunskimi in davénimi zadevami; (f) spremljanja, pregledovanja ali urejanja, povezanega, Cetudi obcasno, z izvajanjem
javne oblasti v primerih iz (c), (d) in (e); (g) posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali pravic in svobos¢in drugih.“

<>



L 36/42

Uradni list Evropske unije

9.2.2012

Zaradi vseh zgornjih razlogov je bistvenega pomena, da se pristojni organi v drzavah clanicah posvetujejo z zadevnimi
nacionalnimi organi za varstvo podatkov, ko pripravljajo standardna pravna obvestila in izjave o varstvu podatkov v
skladu s ¢lenoma 10 in 11 Direktive 95/46/ES.

9. DOSTOP DO OSEBNIH PODATKOV IN DRUGE PRAVICE POSAMEZNIKOV, NA KATERE SE NANASAJO OSEBNI
PODATKI

Zahteve na podro¢ju varstva podatkov glede posredovanja informacij posameznikom, na katere se nanaSajo osebni
podatki, iz razdelka 8 so navsezadnje namenjene zagotavljanju preglednosti postopkov obdelave osebnih podatkov.
Preglednost je tudi osnovni cilj dolocb o pravicah do dostopa posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, iz
pravnih instrumentov EU o varstvu podatkov (1).

Kaj je ,pravica do dostopa do podatkov* posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki?

Od upravljavcev podatkov se zahteva, da vsakemu posamezniku, na katerega se osebni podatki nanasajo, jamcijo pravico,
da pridobi brez omejitev v razumnem casu in brez vedjih zamud ali stroskov potrditev tega, ali se osebni podatki v zvezi
z njim obdelujejo ali ne, ter informacije glede namenov te obdelave in prejemnikov, ki so jim podatki posredovani.

Upravljavci podatkov morajo posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, tudi jamditi pravico do popravka,
izbrisa ali blokiranja podatkov, katerih obdelava ni v skladu z veljavnimi zakonodajami na podrocju varstva podatkov, na
primer zaradi nepopolnih ali neto¢nih podatkov.

Nazadnje pa morajo upravljavci obvestiti tretje stranke, ki so jim bili posredovani podatki, o kakr$nem koli popravku,
izbrisu ali blokiranju, izvedenem na podlagi zakonite zahteve posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, razen
Ce se to izkaze za nemogoce ali e vkljuCuje nesorazmerna prizadevanja.

Komisija in drzave clanice si v vlogi upravljavcev delijo odgovornost v zvezi z zagotavljanjem pravic do dostopa,
popravka, blokiranja in izbrisa osebnih podatkov, obdelanih v sistemu EWRS, kot je navedeno v nadaljevanju.

Komisija je odgovorna za zagotavljanje dostopa do osebnih podatkov nacionalnih kontaktnih tock za sistem EWRS in za
obravnavanje popravka, blokiranja ali izbrisa zahtevkov. Nacionalne kontaktne tocke so vabljene, da se glede podrobnejsih
informacij o uresniCevanju svojih pravic kot posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, obrnejo na posebno
klavzulo v iz¢rpni izjavi o varstvu podatkov na spletni strani Komisije, namenjeni sistemu EWRS (2).

Uporabniki sistema EWRS so tudi obvesceni, da je bila v sistem Ze vgrajena funkcija, ki jim omogoca, da neposredno
spreminjajo svoje osebne podatke. Vendar uporabniki sami ne morejo spreminjati podatkovnih polj, na podlagi katerih se
ugotavlja istovetnost zadevnega racuna sistema EWRS (akreditiran elektronski naslov uporabnika, vrsta racuna itd.), da bi
se preprecila nevarnost dostopa nepooblas¢enih uporabnikov do sistema. Zato je treba vsak zahtevek za spremembo teh
podatkovnih polj nasloviti na upravljavca podatkov pri Komisiji, kot je navedeno v iz¢rpni izjavi o varstvu podatkov na
spletni strani Komisije, namenjeni sistemu EWRS.

Za obravnavanje zahtevkov posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki, v zvezi s podatki iz sledenja stikov,
zdravstvenimi podatki in drugimi osebnimi podatki, izmenjanimi med drzavami clanicami prek sistema EWRS, so
odgovorni pristojni organi, vklju¢eni v zadevno izmenjavo izbirnih informacij. Ta odgovornost je urejena z ustreznimi
dolocbami nacionalnih zakonodaj na podro¢ju varstva podatkov, ki prenasajo Direktivo 95/46/ES.

Vendar je treba navesti, da se v skladu z nacionalnimi zakonodajami na podrocju varstva podatkov, ki prenasajo Direktivo
95/46/(ES (%), lahko uporabljajo posebne omejitve pravic posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, do dostopa,
popravka, izbrisa ali blokiranja podatkov. Vse take omejitve je treba nedvoumno navesti v obvestilih o varstvu podatkov,
posredovanih posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, ali izjavah o varstvu podatkov, objavljenih na
nacionalnih spletnih straneh pristojnih organov. Zato se kontaktnim tockam za sistem EWRS svetuje, da se za ved
informacij o tej zadevi obrnejo na svoje nacionalne organe za varstvo podatkov.

Zaradi zapletenosti sistema EWRS, pri ¢emer v skupnih postopkih obdelave sodeluje ve¢ uporabnikov, je potreben jasen
in preprost dostop v smislu pravice do dostopa posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, saj ti posamezniki
niso seznanjeni z delovanjem sistema in jih je treba usposobiti za ucinkovito uresni¢evanje svojih pravic.

(1) Clen 12 Direktive 95/46/ES in ¢leni od 13 do 18 Uredbe (ES) st. 45/2001.
() Tzjava o varstvu podatkov je vsem uporabnikom sistema EWRS na voljo tudi v okviru zaicitene rubrike aplikacije EWRS.
(*) Clen 13(1) Direktive 95/46/ES.
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Kadar posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, meni, da se njegovi podatki obdelujejo v okviru sistema
EWRS, in bi si Zelel dostop do teh podatkov oziroma njihov izbris ali popravek, se temu posamezniku omogoci, da se
obrne na nacionalne pristojne organe, s katerimi je bil v stiku infali ki so zbrali njegove podatke o nekem dogodku, ki
ogroZa javno zdravje (na primer na organ drzave, katere drzavljan je ta posameznik, in organ drzave, v kateri oseba biva v
Casu tega dogodka), in kateri koli drug organ, vkljucen v zadevno izmenjavo informacij v zvezi z izvajanjem ukrepov za
sledenje stikov.

Noben pristojni organ, vkljucen v zadevno izmenjavo informacij, ne sme zavrniti dostopa, popravka ali izbrisa, ker ni bil
sam tisti, ki je vnesel podatke v sistem EWRS, ali ker bi se moral posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki,
obrniti na drug pristojni organ. Zlasti Ce zahtevek posameznika, na katerega se nanasajo informacije, prejme pristojni
organ, ki ni tisti organ, ki je prvotne informacije poslal prek kanala za izbirno izmenjavo, mora organ prejemnik poslati
zahtevek prek posebnega mehanizma iz razdelka 7 pristojnemu organu, ki je poslal prvotno sporocilo, ta pa bo odlocil o
zahtevku.

Pristojni organ, ki je informacijo poslal v sistem, se lahko pred sprejetiem odlocitve po potrebi prek posebnega mehan-
izma iz razdelka 7 obrne na druge pristojne organe, ki so vkljuceni v izmenjavo informacij ali ki jih zahtevek posamez-
nika, na katerega se nanasajo osebni podatki, kako drugace zadeva.

Posameznike, na katere se nanasajo osebni podatki, je treba tudi obvestiti, da se lahko obrnejo na drug pristojni organ,
vkljucen v izmenjavo informacij, kadar niso zadovoljni s prejetim odgovorom. Ti posamezniki imajo v vsakem primeru
pravico vloziti pritozbo pri nacionalnem organu za varstvo podatkov enega od teh pristojnih organov, ki jim najbolj
ustreza. Ce je potrebno in primerno, nacionalni organi za varstvo podatkov sodelujejo pri obravnavanju pritozbe (Clen 28
Direktive 95/46/ES).

Nazadnje, Komisija je v skladu s posebnim priporocilom, ki ga je dal ENVP v svojem mnenju, v sistem EWRS vgradila
novo funkcijo, ki za namene spostovanja varstva podatkov omogoca spletni popravek in izbris izbirnih sporocil, ki
vsebujejo osebne podatke, ki so neto¢ni, neposodobljeni, nepotrebni ali kako drugace neskladni z zahtevami varstva
podatkov.

10. VARNOST PODATKOV

Dostop do sistema je omejen na pooblas¢ene uporabnike iz Komisije in centra ECDC ter uradno imenovane nacionalne
kontaktne tocke za sistem EWRS. Dostop je zaiciten prek zavarovanega osebnega uporabniskega racuna in gesla.

Postopki za ravnanje z osebnimi podatki v sistemu EWRS so vzpostavljeni glede na zahteve iz ¢lenov 21 in 22 Uredbe
(ES) it. 45/2001.

11. HRAMBA PODATKOV

V skladu z zahtevami varstva podatkov iz clena 4(1)(e) Uredbe (ES) $t. 45/2001 in clena 6(1)(e) Direktive 95/46/ES bo
sistem dvanajst mesecev po datumu posiljanja sporocil samodejno izbrisal vsa izbirna sporocila, ki vsebujejo osebne
podatke.

Ta zascitni ukrep, ki je sestavni del sistema, pa uporabnikov sistema EWRS — ker so izklju¢no in individualno odgovorni
za svoje postopke obdelave v okviru kanala za posiljanje izbirnih sporocil — ne odvezuje ukrepanja, da pred potekom
privzetega enoletnega obdobja iz sistema odstranijo nepotrebne osebne podatke.

Komisija je v ta namen v sistem EWSR vgradila novo funkcijo, da bi uporabnikom omogocila, da lahko kadar koli
izbridejo izbirna sporocila z nepotrebnimi osebnimi podatki.

Nazadnje je treba spomniti, da so nacionalni pristojni organi odgovorni za spostovanje svojih pravil s podrogja varstva
podatkov o hrambi osebnih podatkov, opredeljenih v ustrezni zakonodaji, ki prenasa Direktivo 95/46/ES. Samodejni
izbris osebnih podatkov, shranjenih v sistemu, predviden po enem letu, uporabnikom sistema EWRS ne preprecuje
shranjevanja istih informacij zunaj sistema EWRS za razli¢na (na primer daljsa) obdobja, ¢e je to v skladu z obveznostmi,
ki izhajajo iz njihovih zadevnih nacionalnih zakonodaj s podrogja varstva podatkov, in ¢e so obdobja, opredeljena v
nacionalni zakonodaji, skladna z zahtevami iz ¢lena 6(1)(e) Direktive 95/46/ES.
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12. SODELOVANJE Z NACIONALNIMI ORGANI ZA VARSTVO PODATKOV

Pristojnim organom se priporoca, da se za nasvete obrnejo na ustrezne nacionalne organe za varstvo podatkov, zlasti ko
obravnavajo vprasanja v zvezi z varstvom podatkov, ki niso zajeta v teh smernicah.

Pristojni organi se morajo tudi zavedati, da bodo v skladu z nacionalnimi zakonodajami, ki prenasajo Direktivo 95/46/ES,
morda morali obvestiti zadevne organe za varstvo podatkov o svojih dejavnostih obdelave podatkov v sistemu EWRS. V
nekaterih drzavah ¢lanicah bo morda celo potrebna predhodna odobritev nacionalnega organa za varstvo podatkov.







Cena narocnine 2012 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1310 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 840 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 200 EUR na leto
DVD, ena izdaja na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku prodaja posebe;.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem DVD-ju.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne plaéljive periodi¢ne publikacije, kot je naro&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacen dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG
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